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CONSEIL DE L’EUROPE 
Le President 


Monsieur le Dr Erich Köhler 

ßundestag 

Bonn 

Republique Federale d’Allemagne 
Monsieur le President, 

J’ai Phcnneur de vous faire savoir qu’au cours 
de la premiere partie de sa session de 1950, 
PAssemblee Consuitative du Conseil de PEurope 
a adopte une resolution dont vous trouvez le 
texte ci-joint (doc. AS (2) 120), en vertu de la- 
quelle les Recommandations les plus importantes, 
votees par eile, seront communiquees aux Parle- 
ments des Etats membres du Conseil. 

La Commission Permanente de PAssemblee, en 
vertu de cette meme resolution, a procede ä une 
premiere etude des Recommandations adoptees 
par PAssemblee au cours du mois d’aoüt 1950 et 
a charge le Bureau de faire un choix definitif. 


Le Bureau reuni a Paris le 17 de ce mois, m’a 
charge dans ces conditions, de vous adresser les 
textes des Recommandations qui, conformement 
a la resolution precitee ont la portee la plus 
generale et dont Padoption apparait d’une impor- 
tance particuliere. Les textes vous parviendront 
par envoi separe. 

Convaincu du grand interet que votre Parle- 
ment porte ä Pactivite de PAssemblee Consuitative 
du Conseil de PEurope, je vous serais reconnaissant 
de bien vouloir assurer la diffusion de ces Docu- 
ments aupres de tous les Membres de votre Par- 
lement, ou tout au moins aupres de ceux qui en 
manifesteraient le desir. 

Je me suis vu force de vous envoyer ces textes 
dans les langucs officielles — fran9ais et anglais 
— et je vous serais reconnaissant d’en assurer 
Peventuelle traduction. 

Je vous remercie tres sincerement de la collabora- 
tion que vous voudrez bien apporter ainsi aux 
travaux du Conseil de PEurope et je vous prie 
d’agreer, Monsieur le President, Pexpression de 
ma haute consideration, 

P. H, Spaak 


EUROPARAT 
Der Präsident 


Herrn Dr. Erich Köhler 

Bundestag 

Bonn 

Bundesrepublik Deutschland 
Herr Präsident! 

Ich beehre mich, Ihnen mnzuieilen, daß die Be- 
ratende Versammlung des Europarats im Verlauf 
des ersten Teils ihrer Tagung von 1950 eine Ent- 
schließung angenommen hat, deren Text Sie in der 
Anlage finden (Drucksache AS(2)120), derzufolge 
die wichtigsten, von der Versammlung angenom- 
menen Entschließungen den Parlamenten der Mit- 
gliedstaaten des Rates mitzuteilen sind. 

Der Ständige Ausschuß der Versammlung hat 
auf Grund der nämlichen Entschließung ein erstes 
Studium der Empfehlungen vorgenommen, die 
von der Versammlung im Laute des Monats 
August 1950 angenommen wurden, und hat das 
Büro damit betraut, eine endgültige Auswahl zu 
treffen. 

Das Büro, das am 17. d. M. (September) in 
Paris zusammengetreten ist, hat mich daher beauf- 
tragt, Ihnen die Texte der Empfehlungen zu 
übersenden, die der vorgenannten Entschließung 
zufolge die größte Tragweite besitzen und deren 
Annahme besonders wichtig erscheint. Die Texte 
gehen Ihnen gesondert zu. 

In der Überzeugung, daß Ihr Parlament der 
Tätigkeit der Beratenden Versammlung des 
Europarates großes Interesse entgegenbringt, wäre 
ich ihnen sehr dankbar, wenn Sie dafür sorgen 
würden, daß diese Drucksachen allen Mitgliedern 
Ihres Parlaments zugeleitet werden oder zumin- 
dest denjenigen unter den Mitgliedern, die dies 
wünschen. 

Leider war ich gezwungen, Ihnen diese Texte 
in den offiziellen Sprachen, — Französisch und 
Englisch — zugehen zu lassen, und ich wäre 
Ihnen verbunden, wenn Sie gegebenenfalls eine 
Übersetzung veranlassen würden. 

Ich danke Ihnen aufrichtig für die Mitarbeit, die 
Sie auf diese Weise für die Arbeit des Europarats 
leisten, und bitte Sie, Herr Präsident, den Aus- 
druck meiner vorzüglichen Hochachtung ent- 
gegenzunehmen. 

P. H* Spaak 


Druck; Bonner Univer*itäts-Buchdruckerei Gebr, Scheur, Bonn 
Allein- Vertrieb; Dr. Hans Heger, Andernach, Breite Straße 30, 
und Wiesbaden, Nietzschestraße 1 
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AS (2) 120 


Assemblee consultative 

Session ordinaire 1950 

28 aoüt 1950 

Resolution 

tendant ä assurer la 

Presentation aux Parlements des Rccomman- 
dations de l’Assemblee 

adoptee le 28 aoüt 1950, en conclusion du debat 
sur le 2e rapport de la commission des Affaires 
Generales 

L’Assemblee adopte la resolution suivante: 

(i) „La Commission Permanente choisira, parmi 
les resolutions adoptees par l’Assemblee, celles 
dont la portee est la plus generale et dont l’adop- 
tion lui parait d’une importance ou d’une urgence 
extreme. 

(ii) „Les resolutions visees au paragraphe prece- 
dent seront communiquees aux gouvernements de 
tous les Etats membres du Conseil de l’Europe, 
ainsi qu’ä tous les membres des Parlements de ces 
Etats. 

iii) „Les membres de l’Assemblee Consultative 
s’engagent a employer tous les moyens en leur 
pouvoir pour faire en sorte que leurs Parlements 
respectifs soient saisis au plus tot, aux fins de dis- 
cussion, des resolutions sur lesquelles la Commission 
Permanente aura porte son choix. 

(iv) „Les membres de l’Assemblee Consultative 
qui ont vote pour ces resolutions ä l’Assemblee, 
s’engagent ä n’epargner aucun effort pour les faire 
adopter par leurs Parlements respectifs“. 


Voir AS (2) 107 Rapport ct seance du 28 aout 1950 

Assemblee consultative 

Session ordinaire 1950 
11 aoüt 1950 

Recommandation 

relative ä la creation d’une Armee europeenne, 

adoptee le 11 aoüt 1950, en conclusion du debat 
sur le rapport et le message adresses par le Comite 
des Ministrcs ä l’Assemblee 

L’Assemblee desireuse d’exprimcr son attache- 
men t au maintien de la paix et resolue ä soutenir 
l’action entreprise par le Conseil de Securite des 
Nations Uni es pour defendre les peuples pacifiques 
contre l’agression, demancle le creation immediate 
d’une Armee europeenne unifiee, sous l’autorite 
d’un Ministre Europeen de la Defense, soumis a 
un contröle democratique europeen, et agissant en 
Cooperation avcc les Etats-Unis et le Canada. 


Beratende Versammlung 

Ordentliche Tagung 1950 

28. August 1950 

Entschließung 
über Empfehlungen der Versammlung 
an die Parlamente 

Angenommen am 28. August 1950 bei Abschluß 
der Debatte über den zweiten Bericht des Aus- 
schusses für Allgemeine Angelegenheiten 1 ). 

Die Versammlung nimmt die folgende Entschlie- 
ßung an: 

(i) Der Ständige Ausschuß wählt aus den von 
der Versammlung angenommenen Entschließun- 
gen diejenigen aus, die der weitesten Anwendung 
fähig sind und deren Annahme er als besonders 
wichtig oder dringend betrachtet. 

(ii) Diese Entschließungen werden den Regie- 
rungen aller Mitgliedstaaten des Europarats und 
allen Parlamentsmitgliedern dieser Staaten mit- 
geteilt werden. 

(iii) Die Mitglieder der Beratenden Versamm- 
lung verpflichten sich, alles in ihrer Macht 
stehende zu tun, damit diese vom Ständigen Aus- 
schuß ausgewählten Entschließungen so schnell wie 
möglich ihren jeweiligen Parlamenten zur Erörte- 
rung vorgelegt werden. 

(iv) Die Mitglieder der Beratenden Versamm- 
lung, die in der Versammlung für diese Entschlie- 
ßungen gestimmt haben, verpflichten sich, nach 
Kräften für deren Annahme durch ihre jeweiligen 
Parlamente einzutreten. 

Vgl. AS (2) 107, Bericht und Sitzung vom 28. August 1950 
9 Die deutsche Übersetzung folgt dem französischen Wortlaut. 

Beratende Versammlung 

Ordentliche Tagung 1950 

11. August 1950 

Empfehlung 

über die Schaffung einer europäischen Armee 

Angenommen am 11. August 1950 bei Abschluß 
der Debatte über den Bericht und die Botschaft 

des Ministerausschusses an die Versammlung 1 ). 

In dem Wunsch, ihrer Bereitschaft zur Erhal- 
tung des Friedens und ihrer Entschlossenheit zur 
Unterstützung der Aktion des Sicherheitsrates der 
Vereinten Nationen in der Verteidigung der 
friedlichen Volker gegen Angriffshandlungen Aus- 
druck zu verleihen, fordert die Versammlung die 
sofortige Schaffung einer gemeinsamen unter der 
Leitung eines europäischen Verteidigungsministers 
stehenden europäischen Armee, die einer demo- 
kratischen Kontrolle unterworfen ist und mit den 
Vereinigten Staaten und Kanada zusammen- 
arbeitet. 

9 Die deutsche Übersetzung folgt dem französischen Wortlaut. 

Der englische Wortlaut enthält leichte Abweichungen. 


AS(2) 52 
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AS (2) 121 

Assemblee consultative 

Session ordinaire 1950 

28 aoüt 1950 


Beratende Versammlung 

Ordentliche Tagung 1950 

28. August 1950 


Recommandation 

au Comite des Ministres 
tendant a definir la politique generale du 
Conseil de PEurope 

adoptee le 28 aoüt 1950, en conclusion du debat 
sur le 2e rapport de la Commission des Affaires 
Generales 


Empfehlung 

an den Mi niste rausschuß 
über die allgemeinen 
politischen Richtlinien des Europarats 
Angenommen am 28. August 1950 bei Abschluß 
der Debatte über den zweiten Bericht des Aus- 
schusses für Allgemeine Angelegenheiten 1 ). 


LP Assemblee 

Ayant reaffirme sa volonte de voir instituer 
une autorite politique europecnne dotee de fonc- 
tions limitees mais de pouvoirs reels et qui englobe- 
rait toutes les nations democratiques, 

recommande, de la fa^on la plus pressante, au 


A’~A — 

u auu^i 


. ..... 

Xd pWiXLique JUi" 


vante: 


(i) dans le cadre du Conseil de PEurope, pour- 
raient etre creees des autorites specialisees, chacune 
dotee de sa competence propre dans les domaines 
'politique, economique, social, juridique et culturel; 


(ii) alors que la vie du Conseil de PEurope est 
essentiellement liee a la presence en son sein de 
toutes les nations democratiques de PEurope, chacune 
de ces nations demeurera cependant libre d’acceder 
aux autorites specialisees ou ä Punc ou plusieurs 
d’entre elles; 

(rii) ccs autorites specialisees, tolles qu’elles doi- 
vent etre creees et maintenues dans le cadre du 
Conseil de PEurope, demeureront ouvertes a tous 
les Etats membres qui pourraient y adherer ä une 
date ulterieure. Les Organes de gestion et de con- 
trole devraient etre integres dans ceux du Conseil 
de PEurope; 

(iv) les Etats qui desirent, des Porigine, etablir 
des liens organiques plus etroits pourront les crecr 
entre eux. La nature de ces liens sera definie par 
eux apres une discussion qui englobera tous les 
Etats membres du Conseil de PEurope. Les Organes 
de gestion et de controle seront mis en place, selon 
la methode prevue ä la fin du paragraphe 3. Les 
memes possibilites d’adhesion ulterieure seront 
egalement reservees pour les autres Etats membres. 


Die Versammlung, 

nachdem sie erneut ihren Wunsch bestätigt hat, 
eine europäische politische Behörde mit begrenzten 
Funktionen, aber tatsächlichen Vollmachten einzu- 
setzen, die alle demokratischen Nationen umfaßt, 

empfiehlt dringend die Annahme folgender poli- 
. : x> : -*■ i : a ^ 

uuiui u-cii ivii i ns aussuiuu . 

(i) Im Rahmen des Europarats könnten Fach- 
behörden eingesetzt werden, die jeweils auf dem 
Gebiete der Politik, der Wirtschaft, der Sozial- 
politik, des Rechts und der Kultur ihre eigene 
Zuständigkeit besitzen würden. 

(ii) Obgleich der Bestand des Europarats im 
wesentlichen von der Vertretung aller demokra- 
tischen Nationen Europas innerhalb seiner Orga- 
nisation abhängt, wird cs dennoch jeder Nation 
frcigcstellt, sich an allen Fachbehörden oder nur 
einer oder mehreren von ihnen zu beteiligen. 

(i[\) Die Beteiligung an diesen Eachbehördcn, 
die im Rahmen des Europarats derart eingesetzt 
und beibehalten werden müssen, steht jedem Mit- 
gliedstaat, der später beizutreten wünscht, frei, 
ihre Verwaltungs- und Aufsichtsorgane sollen in 
die des Europarats eingegliedert werden. 

(iv) Staaten, die von vornherein engere orga- 
nische Bindungen herzustellen wünschen, steht es 
frei, diese untereinander einzugehen. Die Form 
dieser Bindungen wird von ihnen im Anschluß 
an Aussprachen, an denen alle Mitgliedstaaten des 
Europarats teilnehmen, festgelegt. Die Verwal- 
tungs- und Aufsichtsorgane werden gemäß dem 
Verfahren, das am Schluß von Absatz (iii) fest- 
gelegt ist, eingesetzt. Für den späteren Beitritt 
anderer Mitgliedstaaten werden den vorgenannten 
Mitgliedern die nämlichen Möglichkeiten Vorbe- 
halten. 


Voir AS (2) 107, Rapport et seance du 28 aout 1950 Vgl. AS (2) 107, Bericht und Sitzung vom 28. August 1950 

B Die deutsche Übersetzung folgt dem französischen Wortlaut. 
Der englische Wortlaut enthalt leichte Abweichungen. 
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AS (2) 74 


Assemblee consultative 

Session ordinaire 1950 
19 aoüt 1950 

Recommandation 

au Comite des Ministres 

relatives aux changements dans la structure poli- 
tique de l’Europe qui pourraient etre necessaires 
pour realiser une Union plus etroite entre les Mem- 
bres du Conseil de l’Europe et une cooperation 
effective dans les differents domaines sp^cifies ä 
l’article premier du Statut 

adoptee le 18 aoüt 1950, en conclusion du debat 
sur le rapport de la commission des Affaires 
Generales. 

Voir doc. AS (2) 4 et seances des 17 et 18 aoüt 1950 


Preambule 

L’Assemblee 

(i) proclame solennellement que le resserrement de 
l’union europeenne, en affermissant son inde- 
pendance politique et economique par la re- 
alisation des objectifs economiques, sociaux et 
culturels que s’assigne le Conseil de l’Europe 
a pour but de permettre ä l’Europe democra- 
tique d’etre, dans le monde, conformement ä 
sa vocation, un facteur permanent de paix et 
d’ union; 

(ii) declare que la realisation de l’union euro- 
peenne ne saurait entrainer un affaiblissement 
des liens existant entre certains des Membres 
du Conseil de l’Europe et des territoires ou 
pays d’outre-mer. 11 est au contraire particuli- 
erement indispensable aux progres de Punion 
europeenne qu’elle beneficie d’une participa- 
tion active de ces pays et territoires; 

(iii) reprenant sa declaration de septembre 1949, 
reaffirme avec force qu’elle considere que le 
but du Conseil de PEurope est la creation 
d’une autorite politique europeenne, dotee de 
fonctions limitees, mais de pouvoirs reels; 

(iv) considere que, par delä toute discussion the- 
orique, la poursuite de ce dernier objectif doit 
s’inspirer des principes suivants: 

— une coordination etroite doit etre instauree 
entre les Organismes europeens existants, 
en meme temps que leurs regles de fonc- 
tionnement seront assouplies; 


Beratende Versammlung 

Ordentliche Tagung 1950 
19. August 1950 

Empfehlung 

an den 

Ministerausschuß 

hinsichtlich der Änderungen der politischen Struk- 
tur Europas, die zur Erreichung einer engeren 
Union zwischen den Mitgliedern des Europarats 
und einer wirkungsvollen Zusammenarbeit auf 
den einzelnen, in Artikel 1 der Satzung näher 
bestimmten Gebieten erforderlich werden könnten. 

Angenommen am 18. August 1950 
bei Abschluß der Debatte über den Bericht des 
Ausschusses für allgemeine Fragen 1 ). 

Vgl. Drucksache AS (2) 4 
und Sitzungen vom 17. und 18. August 1950 
‘) Die deutsche Übersetzung folgt dem französischen Wortlaut. 

Der englische Wortlaut enthält leichte Abweichungen. 

Präambel 

Die Versammlung 

(i) verkündet feierlich, daß die engere europä- 
ische Union, indem sie ihre politische und 
wirtschaftliche Unabhängigkeit durch Ver- 
wirklichung der wirtschaftlichen, sozialen und 
politischen Zielsetzungen des Europarates 
stärkt, den Zweck verfolgt, dem demokra- 
tischen Europa zu gestatten, seiner Sendung 
gemäß, ein ständiger Faktor des Friedens und 
der Einigkeit zu sein; 

(ii) erklärt, daß die Verwirklichung der europä- 
ischen Union nicht eine Schwächung der zwi- 
schen bestimmten Mitgliedstaaten des Europa- 
rats und überseeischen Gebieten und Ländern 
bestehenden Beziehungen zur Folge haben 
soll. Die aktive Teilnahme dieser Länder und 
Gebiete ist ganz im Gegenteil für das Ge- 
deihen der europäischen Union besonders un- 
erläßlich; 

(iii) bestätigt erneut auf das Nachdrücklichste, in- 
dem sie ihre Erklärung vom September 1949 
wiederholt, daß sie die Schaffung einer euro- 
päischen politischen Behörde mit begrenzten 
Funktionen, aber realen Zuständigkeiten als 
Ziel des Europarats ansieht; 

(iv) ist, über eine bloße theoretische Diskussion hin- 
ausgehend, der Auffassung, daß die Verfol- 
gung dieses letzten Zieles sich von folgenden 
Grundsätzen leiten lassen muß: 

— Zwischen den bestehenden europäischen 
Organisationen muß eine enge Verbin- 
dung hergestellt werden; gleichzeitig müs- 
sen die ihre Tätigkeit regelnden Vorschrif- 
ten elastischer gestaltet werden. 
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— un contröle parlementaire europ^en effi- 
cace doit s’exercer sur Paction des orga- 
nismes inter-gouvernementaux. 

— le Conseil de PEurope apparaissant comme 
POrganisme le plus qualifie pour fournir 
le cadre general de cette politique, son 
autorite doit etre renforcee et ses instances 
doivent etre mises en mesure d’assumer des 
responsabilites accrues. 

L’Assembl^e 

recommande au Comite des Ministres de faire 
siens, au nom du Conseil de PEurope, les prin- 
cipes ci-dessus enonces. 


Chapitre I 

Propositions d’ordre general tendant a 
une Union politique plus etroite 

Resserrement de la Cooperation inter- 
gouvernementale 

1. (i) L’Assemblee 

recommande au Comite des Ministres 
d’examiner avec le Conseil Consultatif du 
Traite de Bruxelles, selon quelles modalites les 
organismes sociaux et culturels du Traite pour- 
raient etre incorpores au Conseil de PEurope, 
et leurs activites poursuivies dans son cadre, 

et exprime son desir de voir ce transfert 
devenir effectif dans un delai raisonnable. 

(ii) L’Assemblee 

recommande au Comite des Ministres 
d’examiner avec le Conseil de PO.E.C.E. selon 
quelles modalites une liaison organique pourrait 
etre r£alisee entre PO.E.C.E. et le Conseil de 
PEurope, aussitot que possible et en tout cas 
avant la fin du programme de Relevement 
europeen, 

£met Pavis que cette liaison organique 
pourrait consister en un „Conseil" commun, 
qui remplacerait les actuels Conseils de PO.E.C.E. 
et Comit£ des Ministres du Conseil de PEurope 
et remplirait leurs attributions, chacune des 
Organisations gardant, par ailleurs, sa struc- 
ture et son original^ propres, 

demande a etre tenue inform^e du d£- 
roulement des negociations. 

(iii) L’Assemblee 

consid^rant qu’il est souhaitable qu’une 
coop^ration Etroite soit constamment maintenue 
entre les nations democratiques d’Europe et les 
nations nord-americaines, 


— über die Tätigkeit der zwischenstaatlichen 
Organisationen muß eine wirksame euro- 
päische parlamentarische Kontrolle ausge- 
übt werden. 

— Da die Organisation des Europarates am 
besten geeignet erscheint, den allgemeinen 
Rahmen für die Verwirklichung einer 
solchen Politik zu liefern, müssen seine 
Autorität gestärkt und seine Organe in 
die Lage versetzt werden, die erhöhte 
Verantwortung zu übernehmen. 

Die Versammlung 

empfiehlt daher, daß der Ministerausschuß 
im Namen des Europarats die vorstehend nieder- 
gelegten Grundsätze billige. 

Abschnitt I 

Allgemeine Vorschläge für die Verwirklichung 
einer engeren politischen Union 

Engere Zusammenarbeit 
zwischen den Regierungen 

1. (i) Die Versammlung 

empfiehlt dem Ministerausschuß, mit 
dem Konsultativrat des Brüsseler Vertrags zu 
prüfen, auf welche Weise die sozialen und kul- 
turellen Organisationen des Vertrages in den 
Europarat eingegliedert und die Arbeiten 
dieser Organisationen im Rahmen des Europa- 
rats fortgesetzt werden können; 

gibt der Hoffnung Ausdruck, daß diese 
Überleitung innerhalb einer angemessenen Zeit 
abgeschlossen sein wird. 

(ii) Die Versammlung 

empfiehlt dem Ministerausschuß, mit 
dem Rat der OEEC zu prüfen, auf welche 
Weise organische Verbindung zwischen der 
OEEC und dem Europarat hergestellt werden 
könnte, und zwar so bald wie möglich, in 
jedem Falle aber vor Beendigung des europä- 
ischen Wiederaufbauprogramms; 

äußert sich dahingehend, daß diese orga- 
nische Verbindung die Form eines gemein- 
samen „Rates“ annehmen könnte, der den 
gegenwärtigen Rat der OEEC und den Mi- 
nisterausschuß des Europarates ersetzen und 
die Zuständigkeiten beider übernehmen 
würde, wobei jede der Organisationen ihre 
eigene Struktur und ihre Prägung behalten 
würden; 

ersucht, über den Fortgang der Ver- 
handlungen unterrichtet zu werden. 

(iii) Die Versammlung 

ist der Auffassung, daß es wünschens- 
wert ist, eine dauernde und enge Zusammen- 
arbeit zwischen den demokratischen Nationen 
Europas und den Nationen Nordamerikas auf- 
rechtzuerhalten; 
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considerant que cette Cooperation ne 
peut qu’etre consolidee par le resserrement de 
Punion entre les nations europeennes, 

declare qu’il convient a cet effet d’assu- 
rer le maintien et le renforcement d’orga- 
nismes purement europeens, 

estime qu’une liaison organique doit etre 
egalement etablie entre ces organismes et les 
nations nord-americaines, 

recommande au Comite des Ministres 
de faire sienne cette declaration au nom des 
Etats membres, 

demande a etre tenue regulierement in- 
formec des progrcs de cette Cooperation avec 
les nations nord-americaines et des formes 
qu eile revetira. 

(iv) L’Assemblee 

recommande au Comite des Ministres 
qu’avant chaque session ou Conference pleniere 
de certains Organismes internationaux dont 
Pactivite est particulierement en rapport avec 
les buts poursuivis par le Conseil de PEurope, 

il soit organise dans le cadre du Conseil 
de PEurope des Conferences preparatoires, en 
vue de consultations prealables sur les questions 
portees ä Pordre du jour de ces reunions, 

considere que cette procedure devrait 
s’appliquer, des a present, aux Conferences ple- 
nieres de PU.N.E.S.C.O., aux Conferences In- 
ternationales du Travail, et a la session annuelle 
de la Commission Economique pour PEurope. 

(v) L’Assemblee 

considerant que la conclusion d’„ accords 
partiels“ entre certaines nations europeennes 
democratiques peut representer une procedure 
pratique et a encourager, pourvu que ces ac- 
cords ne soient pas de nature a gener ou retar- 
der par la suite la realisation de Punion de 
Pensemble des Etats europeens, 

recommande au Comite des Ministres 
d’etudier et, si possible, de formuler des pro- 
positions sur les conditions qui devront etre 
remplies et sur la methode a suivre pour que 
soient soumis aux organismes inter-gouverne- 
mentaux europeens competents, et not amment 
au Conseil de PEurope, les accords de ce genre 
qui revetent une importancc majeure et Interes- 
sent Punite europeenne, afin de permettre a 
tous les Etats membres d J en visagcr la possi- 
bilite d’adherer a ces accords et d'elargir ainsi le 
champ de la Cooperation europeenne, 

demande a etre tenue in form ee des suites 
donnees ä cette recommandation. 


ist der Auffassung, daß der einzige Weg 
zur Festigung einer solchen Zusammenarbeit 
über die engere Verbindung der europäischen 
Nationen führt; 

erklärt, daß zu diesem Zwecke die be- 
stehenden europäischen Organisationen auf- 
rechterhalten und verstärkt werden müssen; 

ist der Ansicht, daß auch zwischen die- 
sen Organisationen und den Nationen von 
Nordamerika eine organische Bindung ge- 
schaffen werden muß; 

empfiehlt dem Ministerausschuß, diese 
Erklärung im Namen der Mitgliedstaaten an- 
zunehmen; 

ersucht, regelmäßig über den Fortschritt 
dieser Zusammenarbeit mit den Nationen von 
Nordamerika und über die Art und Weise, in 
der er erzielt wird, unterrichtet zu werden. 

(iv) Die Versammlung 

empfiehlt dem Ministerausschuß, vor 
jeder Tagung oder Versammlung des Plenums 
bestimmter internationaler Organisationen, 
deren Tätigkeit zu den Zielen des Europarats 
in besonderer Beziehung steht, 

vorbereitende Konferenzen im Rahmen 
des Europarats abzuhalten zwecks vorgängiger 
Beratungen über Fragen, die auf der Tagesord- 
nung dieser Zusammenkünfte stehen; 

ist der Auffassung, daß dieses Verfahren 
von nun an auf allen Plenartagungen de;' 
UNESCO, der internationalen Arbeitskonfe- 
renzen und der Jahrestagung der Wirtschafts- 
kommission für Europa angewendet werden 
sollte. 

(v) Die Versammlung 

empfiehlt folgendes: In der Erwägung, 
daß das Verfahren des Abschlusses von ,,Teil- 
abkommen“ zwischen bestimmten demokra- 
tischen europäischen Nationen praktische Er- 
gebnisse verspricht und unterstützt werden 
sollte, vorausgesetzt, daß diese Abkommen 
nicht die Vereinigung aller europäischen Staa- 
ten hindern oder verzögern; 

empfiehlt dem Ministerausschuß, Vor- 
schläge zu prüfen und, wenn möglich zu for- 
mulieren, die die Bedingungen und Methoden 
betreffen, durch die über wichtige und die 
europäische Einheit betreffende Abkommen 
an die zuständigen europäischen zwischenstaat- 
lichen Organisationen und besonders an den 
Europarat Bericht erstattet werden kann, da- 
mit alle Mitglieder die praktische Durchführ- 
barkeit der Beteiligung an solchen Abkommen 
in Erwägung ziehen und daurch das Feld der 
europäischen Zusammenarbeit vergrößern 
können; 

bittet, über die auf Grund dieser Emp- 
fehlung unternommenen Schritte laufend 
unterrichtet zu werden. 
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Premieres etapes vers la creation d’un controle 
parlementaire europeen 
2. (i) L’Assemblee 

recommande au Comite des Ministres de 
lui presenter, a chacune de ses sessions, en meme 
temps que son Rapport statutaire, un rapport 
sur les mcsures prises en vue de la realisation 
d’une union plus etroite entre les Etats mem- 
bres, dans le cadre d’autres organismes inter- 
gouverncmentaux europeens ou d’ententes re- 
gionales conclues entre certains des Membres, 


recommande au Comite des Ministres 
d’autoriser son President en exercice de pren- 
drc le decision de transmettre immcdiatemcnt 
aux Organismes interesses, pour prise en con- 
sideration, les conclusions qu’aurait formulecs 
PAsscmblec, sous forme de recommandations, 
apres examen de ces rapports. 

(ii) L’Assemblee 

recommande au Comite des Ministres de 
la saisir de demandes d’avis sur celles des ques- 
tions portccs ä Pordrc du jour d’une Organi- 
sation Internationale qui lui paraitraient parti- 
culicrcment entrcr dans les cadres des travaux 
de ja entrepris par PAssemblec, 

demandc que la documentation appro- 
price lui soit chaque fois transmise, afin de 
mettre ses commissions cornpctcntes pleinemcnt 
en mesurc de fournir l’avis demandc, 

recommande que cette procedure soit 
appliquee tout specialemcnt en ce qui conccrne 
les activites de PU.N.E.S.C.O., de l’O.I.T. et 
de ln commission Economique pour PEurope. 

Action sur Popinion parlementaire et Popinion 
publique 

3. L’Assemblee, 

soucieuse de hater les progres d’une 
union plus etroite entre les Membres du Conseil 
de l’Europe, en particulier par le renforccment 
de la solidarite entre PAssemblee et les Parle- 
ments des Membres, 

convaincue de la necessite d’associer les 
Parlements nationaux aux efforts du Conseil, 
en les saisissant regulierement de celles de ses 
resolutions susceptibles de provoquer de leur 
part des mesures favorisant cette union et le 
progres economique et social des peuples euro- 
peens, 

recommande au Comite des Ministres, 
agissant a la majorite de ses membres, d’inviter 
les gouvernements a soumettre aux Parlements, 
en vue de provoquer l’examen au cours de 
debats publics et leur adoption eventuelle, les 


Erste Schritte zur Schaffung einer 
europäischen parlamentarischen Kontrolle 

2. (i) Die Versammlung 

empfiehlt dem Ministerausschuß, auf 
jeder ihrer Tagungen gleichzeitig mit dem sat- 
zungsmäßigen Bericht, einen Bericht über die 
Schritte vorzulegen, die zur Verwirklichung 
einer engeren Union zwischen den Mitglied- 
staaten im Rahmen anderer europäischer 
zwischenstaatlicher Organisationen oder regio- 
naler Abkommen, die zwischen bestimmten 
Mitgliedstaaten abgeschlossen worden sind, un- 
ternommen worden sind; 

empfiehlt dem Ministerausschuß, seinen 
amtierenden Vorsitzenden zu ermächtigen, an- 
zuordnen, daß den betreffenden Organisa- 
tionen sofort alle von der Versammlung nach 
Prüfung dieser Berichte ausgearbeiteten Emp- 
fehlungen zur Erwägung vorgelegt werden. 

(ii) Die Versammlung 

empfiehlt dem Ministerausschuß, sie zur 
Abgabe von Gutachten über diejenigen Punkte 
auf der Tagesordnung internationaler Organi- 
sationen aufzufordern, die nach Auffassung 
des Ausschusses ganz besonders in den Bereich 
der von der Versammlung bereits unternom- 
menen Arbeit fallen; 

bittet darum, daß ihr in jedem Falle 
die zugehörigen Unterlagen vorgelegt werden, 
damit ihre zuständigen Ausschüsse voll in die 
Lage versetzt werden, das gewünschte Gut- 
achten abzugeben; 

empfiehlt, daß dieses Verfahren beson- 
ders im Hinblick auf die Tätigkeit der 
UNESCO, der Internationalen Arbeitsorgani- 
sation und der Wirtschaftskommission für 
Europa angewendet wird. 

Einwirkung auf die parlamentarische 
und öffentliche Meinung 

3. Die Versammlung, 

da sie sehr darauf bedacht ist, eine 
engere Union zwischen den Mitgliedern des 
Europarats besonders durch Stärkung der zwi- 
schen der Versammlung und den Parlamenten 
der Mitgliedstaaten bestehenden Bindungen zu 
fördern; 

da sie von der Notwendigkeit überzeugt 
ist, die nationalen Parlamente an der Arbeit 
des Europarats zu beteiligen, indem sie diese 
regelmäßig mit denjenigen Entschließungen 
befaßt, die sie zur Ergreifung von Maßnahmen 
zugunsten einer solchen Union und zugunsten 
des sozialen und wirtschaftlichen Fortschritts 
der europäischen Völker veranlassen könnte; 

empfiehlt dem Ministerausschuß, nach 
Mehrheitsbeschluß die Regierungen zu bitten, 
ihren Parlamenten diejenigen Empfehlungen 
oder Konventionsentwürfe zur öffentlichen 
Debatte und allfälligen Annahme vorzulegen, 
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recommandations ou les projets de Convention 
pour lesquelles PAssemblee Consultative aura 
recommande cette procedure. 

Chapitre II 

Propositions tendant a un renforcement 
politique du Conseil de PEurope 

Comit£ des Ministres 

4. L’Assemblee 

presente au Comite des Ministres la re- 
commandation suivante: 

que le Comite des Ministres recom- 
mande ä chaque Membre de designer un 
Ministre, un Secretaire ou Sous-Secretaire d’Etat 
qui, sous reserve de la responsabilite du Ministre 
des Affaires etrangeres, serait charge de diriger 
les Affaires europeennes. 

Le titulaire de ce poste aurait pour 
räche particuliere: 

(i) de coordonner les activit£s du gouver- 
nement dans le domaine de la Coopera- 
tion europeenne; 

(ii) d’assurer, dans les milieux parlemen- 
taires et aupres de Popinion de son pays, 

la diffusion des d£cisions ou suggestions des 
divers Organes du Conseil de PEurope; 

(iii) d’agir, le cas £cheant, et avec un 
mandat identique, comme Suppleant du 

Ministre des Affaires etrangeres au sein du 
Comite des Ministres du Conseil de PEurope. 

5. (i) L’Assemblee 

recommande au Comit£ des Ministres 
qu’il veuille bien ajouter ä son regiement int^- 
rieur les dispositions suivantes: 

Article 7 bis : 

Un ou plusieurs Membres peuvent 
em^ttre un vote de principe favorable ä 
Padoption d’un accord par le Comite des 
Ministres, tout en reservant, pour des 
motifs tires des difficultes oratiques, de 
ne Das Pappliquer immediatement en 
totalite ou en partie. 

Dans ce cas, Paccord sera aonlicahle 
par les Membres dans la limite des 
reserves exprimees par chacun. 

(ii) L’Assembl^e, 

considerant necessaire que soit amende 
Particle 15 du Statut, en sorte que les conclu- 
sions du Comite des Ministres puissent revetir 
le caractere de decisions orises nar accord 
mutuel des Membres et que les Membres ex£cu- 
teront, 


für welche die Beratende Versammlung dieses 
Verfahren empfohlen hat. 

Abschnitt II 

Vorschläge für die Verstärkung 
der politischen Autorität des Europarats 

Der Ministerausschuß 

4. Die Versammlung 

unterbreitet dem Ministerausschuß fol- 
gende Empfehlung: 

Der Ministerausschuß möge jedem Mit- 
gliedstaat empfehlen, einen Minister, Staats- 
sekretär oder Unterstaatssekretär zu ernennen, 
der, unter Vorbehalt der Verantwortung des 
Außenministers, mit der Behandlung der euro- 
päischen Angelegenheiten betraut wird. 

Der Inhaber dieses Amtes hätte fol- 
gende besonderen Aufgaben: 

(i) Die Tätigkeit seiner Regierung im Be- 
reich der europäischen Zusammenarbeit 
zu koordinieren; 

(ii) Für die Verbreitung der von den ver- 
schiedenen Organen des Europarats aus- 
gearbeiteten Entscheidungen oder An- 
regungen in oarlamentarischen Kreisen 
und in der Öffentlichkeit seines Landes 
zu sorgen; 

(iii) Gegebenenfalls, mit den gleichen Befug- 
nissen, als Vertreter des Außenministers 
im Ministerausschuß des Europarats auf- 
zutreten. 

5. (i) Die Versammlung 

empfiehlt dem Ministerausschuß, seine 
Geschäftsordnung durch folgende Bestimmun- 
gen zu ergänzen: 

Artikel 7 (a): 

Ein oder mehrere Mitglieder können 
grundsätzlich für die Annahme eines 
Abkommens durch den Ministeraus- 
schuß stimmen und sich gleichzeitig aus 
Gründen, die durch praktische Schwie- 
rigkeiten bedingt sind, die Zustimmung 
zu seiner sofortigen Ausführung ganz 
oder teilweise Vorbehalten. 

In diesem Falle werden die Mitglied- 
staaten das Abkommen unter Berück- 
sichtigung der von jedem von ihnen 
gemachten Vorbehalte anwenden. 

(ii) Die Versammlung, 

in der Erwägung, daß es notwendig ist, 
den Artikel 15 der Satzung in der Weise zu 
ändern, daß die Beschlüsse des Ministeraus- 
schusses die Bedeutung von Entscheidungen er- 
halten, die durch gegenseitiges Übereinkommen 
zwischen den Mitgliedstaaten zustande gekom- 
men sind und von den Mitgliedstaaten ausge- 
führt werden, 
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recommande au Comite des Ministres de 
pendrc ä cette fin toutes mesures utiles. 

6. L’Assemblee 

recommande que le Comite des Ministres 
retransmette ä la Commission competente de 
PAssemblee, pour examcn supplementaire, toute 
rccommandation de l’Assemblee qui n’aura pas 
rencontre Papprobation entiere du Comite des 
Ministres. 

Assemblee Consultative 

7. L’Assembl^e 

recommande a nouveau au Comite des 
Ministres les propositions suivantes d’amende- 
ment au Statut du Conseil de PEurope, deja 
adoptees par eile ä sa premiere session. 

(i) Proposition d’amendement a Partie! e 23: 

Remplacer Pensemble de Particle actuel 

par Particle suivant; 

„L’Assemblee Consultative peut deliberer 
et formuler des recommandations sur 
toute question repondant au but et ren- 
trant dans la competence du Conseil de 
PEurope, tels qu’ils sont definis au Cha- 
pitre I; eile deliberc et peut formuler 
des recommandations sur toute question 
qui lui est soumise pour avis par le 
Comite des Ministres.“ 

(ii) Proposition d’amendement a Particle 4: 

Apres le mot „peut“, inserer les mots: 

„avec Papprobation de PAssemblee Consultative 
statuant a la majorite simple“. 

(iii) Proposition d’amendement a Particle 5: 

Apres le mot „peut“ inserer les mots: 

„avec Papprobation de PAssemblee Consulta- 
tive statuant a la majorite simple“. 


8. (i) L’Assemblee 

präsente au Comite des Ministres la re- 
commandation suivante: 

que le Comite des . Ministres recom- 
mande a chaque Membre de prendre toutes dis- 
positions utiles pour que ses representants a 
PAssemblee Consultative soient elus par son 
Parlement, ou suivant une procedure fixee par 
celui-ci. 

(ii) L’Assemblee 

recommande au Comite des Ministres la 
proposition suivante d’amendement au Statut du 
Conseil de PEurope: 


empfiehlt dem Ministerausschuß, alle in 
dieser Hinsicht notwendigen Maßnahmen zu 
treffen. 

6. Die Versammlung 

empfiehlt, daß der Ministerausschuß 
jede Empfehlung der Versammlung, die im Mi- 
nisterausschuß nicht die volle Zustimmung ge- 
funden hat, zur weiteren Prüfung an die zu- 
ständige Kommission der Versammlung ver- 
weist. 

Beratende Versammlung 

7. Die Versammlung 

empfiehlt dem Ministerausschuß erneut 
die im folgenden vorgeschlagenen Änderungen 
der Satzung des Europarats zu erwägen, die 
ursprünglich von dem Ausschuß fiü allgemeine 
Fragen während seiner ersten Sitzung ange- 
nommen worden waren. 

(i) Vorschlag zur Änderung des Artikels 23: 
An die Stelle des Artikels 23 tritt fol- 
gender neuer Artikel: 

,,Die Beratende Versammlung kann über 
jeden Gegenstand, der im Sinne der 
Definition in Kapitel I mit den Ziel- 
setzungen des Europarats im Einklang 
steht und unter seine Zuständig- 
keit fällt, beraten und Empfehlungen 
ausarbeiten; sie berat und entwirft 
Empfehlungen über jeden Gegenstand, 
der ihr vom Ministerausschuß zur Stel- 
lungnahme unterbreitet worden ist.“ 

(ii) Vorschlag zur Abänderung des Artikels 4: 
Hinter dem Wort „kann“ sind folgende 

Worte einzusetzen, „mit Zustimmung der Be- 
ratenden Versammlung, die der einfachen 
Mehrheit bedarf/ 4 

(iii) Vorschlag zur Abänderung des Artikels 5: 
Hinter dem Wort ..kann“ sind folgende 

Worte einzusetzen: „mit Zustimmung der Be- 
ratenden Versammlung, die der einfachen 
Mehrheit bedarf,“. 

8. (i) Die Versammlung 

unterbreitet dem Ministerausschuß die 
folgende Empfehlung: 

Der Ministerausschuß möchte empfeh- 
len, daß jeder Mitgliedstaat geeignete Vorkeh- 
rungen treffe, um sicherzustellen, daß seine zur 
Beratenden Versammlung entsandten Vertre- 
ter von seinem Parlament oder gemäß einem 
Verfahren, das von letzterem bestimmt wor- 
den ist, gewählt werden. 

(ii) Die Versammlung 

empfiehlt dem Ministerausschuß die 
folgende Änderung der Satzung des Europa- 
rats: 
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Proposition d’amendement ä Par- 
ticle 34: 

Remplacer Pensemble de Particle actuel 
par Particle suivant: 

„L’Assemblee Consultative peut etre 
convoquee en session extraordinaire sur 
Pinitiative du Comite des Ministres ou 
du President de PAsscmblec, a la date et 
au Heu fixes d’un commun accord.“ 

9 . L’Assemblee, 

considerant qu’il est indispensable qu’elle 
puisse — ainsi quc ses commissions — faire 
appcl au concours des experts des Organisations 
inte r-gou vernementales europeennes pour Pas- 
sister dans Petude des problemes qui lui seraient 
soumis 

recommandc au Comite des Ministres 
d’inviter chaeun des Membres a donner les in- 
structions necessaires ä leurs representants au 
sein des Organisations inter-gou vernementales 
europeennes, afin que ees Organisations pren- 
nent des resolutions tendant ä mcttrc les Services 
des experts de leurs Secretariats Generaux a la 
disposition des divers Organes du Conseil de 
PEurope.“ 

Fonctionnemcnt general du Conseil de PEurope 
10. L’Assemblee 

rccommande au Comite des Ministres de 
prendre toutes mesures utiles pour que: 

(i) chaque Membre designe, dans chaeun des 
Ministeres interesses, un Haut Fonc- 

tionnaire a qui soit confiee la responsabilite du 
travail preparatoire du Conseil de PEurope, 
pour les questions relevant de ce departement 
ministeriel; 

(ii) des reunions regulieres de ces Hauts 
Fonctionnaires soient organisees de fa^on 

periodique, dans le cadre du Conseil de PEurope, 
en vue de Petude des problemes d'dnteret 
commun. 


Vorschlag zur Abänderung des Artikels 34: 

An die Stelle des Artikels in seiner 
gegenwärtigen Fassung tritt der folgende neue 
Artikel: 

„Die Beratende Versammlung kann zu 
einer außerordentlichen Tagung auf Ver- 
langen des Ministerausschusses oder des 
Präsidenten der Versammlung zu einer 
Zeit und an einem Ort einberufen wer- 
den, die gegenseitig vereinbart werden.“ 

9. Die Versammlung, 

da sie der Auffassung ist, daß sie und 
ihre Ausschüsse in der Lage sein müssen, die 
Dienste der Sachverständigen der europäischen 
zwischenstaatlichen Organisationen in Anspruch 
zu nehmen, um deren Unterstützung bei der 
Prüfung der ihr vorgelegten Fragen zu ge- 
winnen, 

empfiehlt, daß der Ministerausschuß 
jeden Mitgliedstaat auffordert, seinen Vertre- 
tern in den europäischen zwischenstaatlichen 
Organisationen die nötigen Anweisungen zu er- 
teilen, damit diese Organisationen Entschließun- 
gen annehmen, durch die die Dienste der Sach- 
verständigen ihrer Generalsekretariate den ver- 
schiedenen Organen des Europarats zur Ver- 
fügung gestellt werden. 

Allgemeine Organisation des Europarats 
10. Die Versammlung 

empfiehlt dem Ministerausschuß, alle 
notwendigen Sdiritte zu unternehmen, um 
sicherzustellen, daß 

(i) jeder Mitgliedsstaat in jedem der betei- 
ligten Ministerien einen höheren Beam- 
ten ernennt, der mit der Verantwortung für 
die vorbereitenden Arbeiten für den Europa- 
rat auf dem Fachgebiet des betreffenden Mini- 
steriums betraut werden soll; 

(ii) regelmäßige Zusammenkünfte dieser 
höheren Beamten im Rahmen des Euro- 
parats zur Prüfung von Fragen gemeinsamen 
Interesses stattfinden. 




Conseil de PEurope — Council of Europe — Europarat 


11 


AS (2) 132 

Assemblee consultative Beratende Versammlung 

Session ordinaire 1950 Ordentliche Tagung 1950 

29 aoüt 1950 29. August 1950 


Recommandation 

au Co mite des Ministrcs 
sur une Autorite du Charbon et de PAcier 
adoptee le 26 aoüt 1950, en conclusion du debat sur 
le rapport de la Commission des Questions 
economiques. 

L’Assemblee, 

rappelant son rapport preparatoire de 
decembre 1949 sur la coordination des in- 
dustries siderurgiques europeennes, 

accueille avcc satisfaction Pinitiative 
prise par lc Gouvernement fran^ais le 9 mai 
1950, 

souhaite que ln Conference des Six 
recherche les moyens d’etablir un Systeme d’in- 
formation mutuelle et de forme d’assoeiation 
eventuelle avcc les pays ne participant pas au 
Plan Schuman, afin d’etcndrc, dans toute la 
mesure du possible, la Realisation des objectifs 
economiques essen tiels du Plan; 

recommandc: 

1. qu’unc nou veile tentative soit entreprise, par 
tous les gou vernemen ts interesses, en vue de 
trouver une base uLiccord qui permette aux 
principaux pays europecns producteurs de char- 
bon ou d’aeier de participer plcinement au plan; 


2. que, dans la mesure oü Paccord resultant du 
Plan Schuman comportera un organisme parle- 
mentaire devant lequel PAutorite du Charbon 
et de PAcier sera responsable, les membres par- 
lementaires de cet organisme soient choisis au 
sein des delegations des pays participant au 
Plan dans P Assemblee Consultative; 


3. que ccs parlementaires soient appeles ä presenter 
periodiquement un rapport ä PAssemblee Con- 
sultative, afin que cellc-ci ait la possibilite de se 
tenir informec et de presenter toute Suggestion 
et recommandation sur le fonctionncment de la 
Haute Autorite. 


Elle charge, des maintenant, sa Com- 
mission eeonomique de se tenir informee de 
Pevolution de la Situation. 


Empfehlung 

an den Ministerausschuß 
über eine Behörde für Kohle und Stahl 
Angenommen am 26. August 1950 bei Abschluß 
der Debatte über den Bericht des Ausschusses 
für Wirtschaftsfragen 1 ). 

Die Versammlung 

verweist auf ihren vorbereitenden Be- 
richt vom Dezember 1949 über die Koordi- 
nierung der europäischen Hüttenindustrie, 

begrüßt die Initiative, die von der fran- 
zösischen Regierung am 9. Mai 1950 ergriffen 
wurde, 

wünscht, daß die Sechser-Konferenz da- 
nach forscht, die Mittel und Wege für die 
Schaffung eines Systems des gegenseitigen Aus- 
tausches von Nachrichten und der eventuellen 
Angliederung derjenigen Länder zu finden, die 
nicht am Schuman-Plan teilnehmen, um, so- 
weit wie möglich, die wirtschaftlichen Zielset- 
zungen des Planes zu verwirklichen; 

empfiehlt: 

1. Die betreffenden Regierungen sollen unver- 
züglich einen neuen Versuch unternehmen, 
die Grundlage für ein Abkommen zu fin- 
den, das allen führenden, Kohle und Stahl 
produzierenden Ländern Europas die Be- 
teiligung an dem Plan in vollem Umfang 
ermöglicht; 

2. Für den Fall, daß das aus dem Schuman- 
Plan sich ergebende Abkommen eine par- 
lamentarische Autorität vorsieht, der die 
Kohle- und Stahlbehörde verantwortlich 
sein würde, sollen die parlamentarischen. 
Mitglieder dieser Körperschaft aus der 
Mitte der zur Beratenden Versammlung 
entsandten Vertreter der an diesem Plan 
beteiligten Länder gewählt werden; 

3. Diese Parlamentarier sollen aufgefordert 
werden, der Beratenden Versammlung in 
regelmäßigen Zeitabständen Berichte zu un- 
terbreiten, um ihr die Möglichkeit zu 
geben, sich fortlaufend zu unterrichten, 
und Vorschläge und Empfehlungen hin- 
sichtlich der Tätigkeit der Hohen Behörde 
vorzulegen. 

Die Versammlung weist den Wirt- 
schaftsausschuß an, sich über die zukünftige 
Entwicklung fortlaufend zu unterrichten. 


Voir doc. AS (2) 90 rapport et seances du 26 aoüt 1950 Vgl. Dokument AS ( 2 ) 90, Bericht und Sitzungen vom 

26. August 1950 

*) Die Übersetzung folgt dem französischen Wortlaut. Der 
englische Text spricht von „Internationaler Kontroll- 
behörde“. 
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AS 

Assemblöe consultative 

Session ordinaire 1950 
25 aoüt 1950 

Recommandation 

tendant ä la creation d’un Code europeen 
de Securite sociale 

adoptee le 24 aoüt 1950 en conclusion du debat sur 
le rapport de la Commission des Questions sociales. 

1° L’Assemblee se prononce en faveur de la crea- 
tion d’un Code europeen de Securite sociale qui 
aurait pour effet non pas d’uniformiser la legis- 
lation de Securite sociale dans les divers pays, 
mais de porter partout par differentes methodes, 
la Securite sociale a un niveau egalement eleve, 
suivant les principes generaux exposes dans 
l’annexe jointe. 


2° L’Assemblee est d’avis que ce Code devrait etre 
prepare dans la forme d’une Convention par le 
Conseil de PEurope en collaboration avec 
PO.I.T. dont la documentation doit fournir la 
base pour tout travail du Conseil de PEurope. 


3° Que la Convention doit etre adoptee par une 
Conference Europ^enne du Travail composee 
d’apres les regles qui valent pour PO.I.T. sur la 
base tripartite d’une repr^sentation des Gou- 
vernements, Employeurs et Travailleurs. 


4° Recommande au Comite des Ministres de 
prendre les mesures n^cessaires pour que, en 
collaboration avec PO.I.T., une teile Conference 
soit preparee et convoquee. 

Voir Doc. AS (2) 81 et s^ance du 24. aoüt 1950 

AS 

Principes Elementaires d’un Code Europeen 
de Securite Sociale 

En vue d’arriver a une securit£ sociale egalement 
elevee en Europe, avec des charges sociales equiva- 
lentes, les principes elementaires d’un Code 
europeen de Securite sociale sont poses dans ce 
projet de base. 

Garantie des moyens d’existence 

II semble qu’au premier rang des objectifs de la 
politique de securite sociale il faille placer d’une 
part la garantie des moyens d’existence de la popu- 


) 99 

Beratende Versammlung 

Ordentliche Tagung 1950 
25. August 1950 

Empfehlung 

an den Ministerausschuß 
über die Schaffung einer europäischen Sozial- 
versicherungsordnung 

Angenommen am 24. August 1950 bei Abschluß 
der Debatte über den Bericht des Ausschusses für 
Soziale Fragen 1 ). 

(1) Die Versammlung erklärt sich für die Schaf- 
fung einer europäischen Sozialversicherungs- 
ordnung, die nicht die Standardisierung der 
Sozialgesetzgebung in den verschiedenen Län- 
dern bewirken, sondern in jedem Lande mit 
verschiedenartigen Methoden eine Erhöhung 
der sozialen Sicherheit bis zur Erreichung eines 
gleichmäßig hohen Niveaus in Übereinstim- 
mung mit den im Anhang des vorliegenden 
Dokuments niedergelegten allgemeinen Grund- 
sätzen anstreben soll. 

(2) Die Versammlung ist der Auffassung, daß 
diese Ordnung in der Form einer Konvention 
des Europarats in Zusammenarbeit mit der In- 
ternationalen Arbeitsorganisation ausgearbeitet 
werden soll, deren Unterlagen der gesamten 
Arbeit des Europarates auf diesem Gebiet zu 
Grunde zu legen wären; 

(3) Daß die Konvention von einer europäischen 
Arbeitskonferenz angenommen werden muß, 
die nach den für die Interntionale Arbeitsor- 
ganisation geltenden Grundsätzen zusammen- 
gesetzt sein soll, auf der Grundlage einer pari- 
tätischen Vertretung der Regierungen, der Ar- 
beitgeber und der Arbeitnehmer; 

(4) Die Versammlung empfiehlt dem Ministeraus- 
schuß, in Verbindung mit der Internationalen 
Arbeitsorganisation die zur Vorbereitung und 
Einberufung einer solchen Konferenz erforder- 
lichen Schritte zu unternehmen. 

Vgl . Do kument AS (2) 81 und Sitzung vom 24. August 1950 
*) Die Übersetzung folgt, wo nichts anderes bemerkt ist, 
dem französischen Wortlaut. 

U) 8t 

Die elementaren Grundsätze einer 
europäischen Sozialversiche- 
rungsordnung 

Um ein gleichmäßig hohes Niveau der Sozial- 
versicherung in Europa mit gleichwertigen sozialen 
Lasten zu erzielen, werden in dem folgenden 
grundsätzlichen Entwurf die elementaren Grund- 
sätze für eine europäische Sozialversicherungsord- 
nung aufgestellt. 

Sicherung der Existenzmittel 
An die erste Stelle unter den Zielen einer Poli- 
tik der sozialen Sicherheit muß die Sicherung der 
Existenzmittel der Bevölkerung gestellt werden, 
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lation, realis^e gräce ä des mesures assurant le 
maintien du revenu chaque fois qu’ii se trouve 
menace, et d’autre part, la sante de la population, 
obtenue par des mesures mettant ä la disposition du 
public des soins medicaux appropries. Pour arriver 
effectivement ä la realisation de ces fins, la l£gis- 
lation de securite sociale doit a la fois couvrir le 
plus de risques possible et protcger le plus de per- 
sonnes possible; il faut aussi qu’elle tende, autant 
que possible, ä la parfaite adaptation de se s presta- 
tions au but poursuivi. 

Champ d'application 

Les mesures adoptees en vue des risques sociaux 
seront progressivement etendues ä toutes les cate- 
gories de travailleurs exposes a un risque social par- 
ticulier et aux membrcs de leur famille. Elles 
s’^tendront non seulement aux travailleurs indu- 
striels et agricoles, mais egalement, dans des con- 
ditions annrnpriees, aux travailleurs independants, 
c’est-ä-dire ä ceux qui travaillcnt pour leur propre 
compte, ou encore a la population tout entiere. 

Les migrants 

Les dispositions priscs par chaque Etat membre 
dans le domaine des mesures de securite sociale et 
leur champ d’application ne contiendront aucune 
condition rcstrictive de naiionalitc ou de residence 
qui pourrait conduire a une discrimination in£qui- 
table entre ses propres citoycns ct ceux des autres 
Etats membres du Conseil de PEurope. Chaque 
nation s’efforcera de conclure avec les autres 
Membres des accords qui definiront et garantiront 
les droits des migrants ä la securite sociale. 

Financement 

Les prcstations garanties par chaque pays seront 
basees soit sur le principe de la cotisation, soit sur 
celui de la gratuite; tout Systeme de financement 
devant d’une part etre base sur une collaboration 
entre tous les facteurs interesses et l’Etat, et d’autre 
part tenir coinpte de la nature du risque, des cou- 
tumes nationales, des conditions particulieres so- 
ciales, economiques ou fiscales existant dans chaque 
pays. 

Un tel Systeme devrait eviter que les charges 
depassent les possibilites de la production et du 
revenu national. 

Mais il doit avant tout permettre le paiement 
regulier des prestations prevues. 

Conditions d’attribution 

Les indemnites de Securite sociale, les pensions 
et les prestations medicales seront accordees de 
droit et seront protegees par une proc^dure d’appel. 


welche durch Maßnahmen erreicht werden muß, 
die die Aufrechterhaltung des Einkommens sichern, 
falls dieses bedroht ist; ferner die Erhaltung der 
Volksgesundheit durch Maßnahmen zur Gewäh- 
rung einer angemessenen ärztlichen Betreuung. 
Um diese Ziele tatsächlich zu erreichen, muß die 
Sozialversicherungs-Gesetzgebung sich auf so viele 
Wagnisse wie möglich erstrecken und einen mög- 
lichst großen Personenkreis schützen; sie muß fer- 
ner ihre Leistungen soweit wie möglich dem ge- 
steckten Ziel anpassen. 

Anwendungsbereich 

Die in bezug auf die sozialen Wagnisse ange- 
nommenen Maßnahmen werden schrittweise er- 
weitert werden, bis sie auf alle Kategorien von Ar- 
beitern, die einem besonderen sozialen Wagnis 
ausgesetzt sind, und deren Familien angewendet 
werden. Diese Maßnahmen erstrecken sich nicht 
nur auf gewerbliche und lanu Wirtschaft liehe 1 ) 
Arbeiter, sondern in entsprechender Weise auch 
auf selbständige Berufstätige, die für eigene Rech- 
nung arbeiten, oder sogar auf die ganze Bevölke- 
rung. 

Wanderarbeiter 

Die Bestimmungen jedes Staates auf dem Gebiet 
seiner Sozialversicherungsmaßnahmen dürfen keine 
einschränkenden Bedingungen hinsichtlich der Na- 
tionalität oder des Wohnsitzes enthalten, welche 
zu einer unbilligen Diskriminierung zwischen sei- 
nen eigenen Staatsangehörigen und denen anderer 
Mitgliedstaaten des Europarats führen könnten. 
Jede Nation wird sich bemühen, Abkommen mit 
anderen Staaten abzuschließen, welche die Sozial- 
versicherungsrechte von Wanderarbeitern fest- 
legen und garantieren. 

Finanzierung 

Die von jedem Lande gewährten Versicherungs- 
leistungen müssen entweder auf Beitragsgrundlage 
oder kostenlos gewährt werden; das gesamte 
Finanzierungssystem muß auf einer Zusammen- 
arbeit zwischen allen Beteiligten und dem Staat 
einerseits begründet sein und muß andererseits die 
Art der Wagnisse, die nationalen Gebräuche und 
die besonderen, jedem Lande eigentümlichen sozia- 
len, wirtschaftlichen oder steuertechnischen Vor- 
aussetzungen berücksichtigen. 

Ein derartiges System muß vermeiden, daß die 
Kosten der Sozialversicherung die Möglichkeiten 
der Produktion und des Nationaleinkommens 
übersteigen. 

Es muß jedoch vor allem gestatten, die regel- 
mäßige Auszahlung der vorgesehenen Leistungen 
zu garantieren. 

Voraussetzungen für die Versicherungsleistung 

Die Leistungen der Sozialversicherung, die Ren- 
ten und die ärztlichen Leistungen werden als ein 
Recht gewährt und sind durch ein Rechtsmittel- 


) Der englische Wortlaut erwähnt die landwirtschaftlichen 
Arbeiter nicht. 
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Elles s’appliqueront ä toute personne exposee ä un 
risque couvert et qui repond aux conditions 
prescrites par la legislation nationale concernant 
le Statut de Passure, sa periode ci’emploi, lc montant 
ou la regularite de ses cotisations, sa residence ou 
toute autre condition similaire. Toutefois, les 
periodes de maladie et les indemnites de chomage 
comme, le cas echeant, les soins medicaux et les 
allocations familiales, devront normalement etre 
beaucoup plus courtes que celles prises en consi- 
deration pour les pensions; ces periodes seront 
principalement soumises a la verification de la date 
a laquelle Passujetti etait encore au travail, et 
aucune periode d’ attribution minimum ne pourra 
etre requise comme condition du benefice de la 
reparation des accidents du travail. 

Montant des prestations 

Les indemnites en especes et les pensions qui 
comprendront des Supplements pour Pepouse et les 
enfants ne pouvant pretendrc a des allocations 
familiales seront generalement payees sur une base 
periodique plutöt que sur une base forfaitaire. Elles 
seront uniformes pour tous les beneficiaires ou 
variables selon les revenus anterieurs, le montant 
en sera tel que ces indemnites puissent reparer une 
partie süffisante du revcnu perdu ä la suite du 
risque social et qu’elles permettent aux benehciaires 
un niveau de vie pour le moins decent par com- 
paraison avec le niveau de vie moyen de la Popu- 
lation ouvriere de la region. 

Maladie 

Des indemnites en especes seront prevues en 
faveur des travailleurs qui, a la suite d’une incapa- 
cite temporaire de travail causee par la maladie, 
ont perdu leur revenu pendant une periode plus 
longue que quelques jours; ces indemnites de 
maladie devraient etre payees pendant une periode 
d’au moins six mois. 

Quant ä la maternite, les Etats membres devraient 
accorder aussitöt que possible la protection prescrite 
par la Convention adoptee par le Bureau Inter- 
national du Travail le 29 octobre 1919, et qui 
prevoit un repos de six semaines avant et six 
semaines apres raccouchement. 

Soins medicaux 

Des mesures seront prises afin que les soins 
medicaux, chirurgicaux, d’obstetrique et d’höpital 
et les produits pharmaceutiques, tant de nature 
prevcntive que curative, soient pour le moins 
accordes a toutes les personnes assurees ainsi qu’aux 
membres de leur famille, sous la forme, soit de 
Services directs, soit d’un remboursement en especes 
de la plus grande partie des frais occasionnes par 
ces soins pendant la maladie. 


verfahren geschützt. Sie finden auf jede Person 
Anwendung, die einem der gedeckten Wagnisse 
ausgesetzt ist und die den von der nationalen Ge- 
setzgebung vorgeschriebenen Voraussetzungen über 
die Rechtsstellung des Versicherten, die Beschäfti- 
gungsdauer, die Höhe bzw. Regelmäßigkeit seiner 
Beiträge, seinen Wohnsitz und anderen ähnlichen 
Voraussetzungen entspricht. Die Wartezeiten r ) 
müssen in der Kranken- und Arbeitslosenversiche- 
rung sowie in bezug auf ärztliche Hilfe und Fami- 
henbeihilfen normalerweise viel kürzer sein, als 
bei der Rentenversicherung; diese Wartezeiten be- 
treffen in erster Linie die Nachprüfung des Zeit- 
punkts, zu welchem der Betreffende in Arbeit 
stand. In der Unfallversicherung darf der Ver- 
sicherungsanspruch von einer Wartezeit nicht ab- 
hängig gemacht werden. 

Höhe der Leistungen 

Barunterstützungen und Renten einschließlich 
der Zuschläge für Ehegatten und Kinder, die für 
Familienbeihilfen nicht in Frage kommen, sollen in 
der Regel auf einen bestimmten Zeitabschnitt ab- 
gestellt sein und nicht als Pauschale gezahlt wer- 
den. Sie sollen für alle Versicherten einheitlich sein 
oder sich nach dem früheren Einkommen richten, 
um einen ausreichenden Anteil des durch den Ver- 
sicherungsfall verlorenen Einkommens zu ersetzen 
und den Versicherten zu ermöglichen, einen im 
Vergleich zu dem Durchschnittslebensstandard der 
arbeitenden Bevölkerung des betreffenden Gebie- 
tes zum mindesten angemessenen Lebensstandard 
beizubehalten. 

Krankheit 

Für die Arbeiter, die infolge einer zeitweiligen 
durch Krankheit verursachten Arbeitsunfähigkeit 
einen Einkommensverlust für eine Zeitdauer von 
mehr als einigen Tagen erleiden, sind Barentschä- 
digungen vorzusehen, die im Krankheitsfälle auf 
die Dauer von mindestens sechs Monaten zu zah- 
len sind. Für Mütter müssen die Mitgliedstaaten 
so bald wie möglich die Schutzbestimmungen des 
von der internationalen Arbeitskonferenz 2 ) am 
29. Oktober 1919 angenommenen Übereinkom- 
mens garantieren, das eine Schonzeit von sechs 
Wochen vor und sechs Wochen nach der Nieder- 
kunft vorsieht. 

Ärztliche Leistungen 

Es sind Maßnahmen zu treffen, daß ärztliche 
und chirurgische Leistungen, Geburtshilfe und 
Krankenhauspflege, sowie pharmazeutische Pro- 
dukte vorbeugender und heilender Art mindestens 
allen Versicherten und deren Familien entweder in 
Form von direkten Leistungen oder Barerstattung 
eines wesentlichen Bruchteils der dafür entstan- 
denen Auslagen zur Verfügung gestellt werden; 
diese Leistungen müssen sich auf die Dauer der 
Krankheit erstrecken. 

9 Die Übersetzung lehnt sich hier an den englischen Text 

da der französische Wortlaut offensichtlich unrichtig ist. 
2 ) Die französische Fassung „Internationales Arbeitsamt“ 

beruht offensichtlich auf einem Übersetzungsfehler. 
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Accidents du travail 
et maladies professionnelles 

Une compensation pecuniaire, y compris des 
indcmnites en cas d’incapacite de travail temporaire 
et des pensions entieres ou partielles, sera payee en 
cas d’incapacite permanente, totale ou partielle de 
travail, pendant la duree de cette incapacite, a la 
victime d’un accident ou d’une maladie resultant 
de son travail. Ces victimcs jouiront gratuitement 
des soins medicaux aussi longtemps que leurs bles- 
sures ou lcur maladie rendront ces soins necessaires. 
Des pensions en especes seront egalement payees 
aux ayants droit survivants des victimes decedees 
des suites d’un accident du travail ou d’une maladie 
professionnelle. 

Pensions 

Chaque pays instaurera un Systeme de pensions 
qui permettra le paiement ä vie de pensions en 
especes aux travailleurs qui auront atteint la 
vieillcsse et qui auront abandonne tout travail autre 
qu’un travail remunere occasionnel; le paiement 
d’une pension pendant la duree de Pincapacitc de 
travail reelle aux travailleurs victimcs d’une 
maladie continuelle et de longue duree ou d’une 
invalidite chronique; le paiement d’une pension pour 
la duree du veuvage et de l’enfance, de la femme et 
des eniants survivants du soutien du famille decede. 
Comme dans la plupart des pays europeens Page 
de la retraite est 65 ans, cet äge pourrait etre en 
principe adopte. 11 conviendrait, cependant, que 
ce principe ne soit pas applique de facon a porter 
atteinte aux conditions plus avantageuses en vigueur 
dans certains pays, notamment pour les femmes et 
pour les travailleurs empioyes dans des Industries 
insalubres ou ä rendre impossible la ratification du 
code par les pays dans lesquels Page de la retraite 
est actucllement superieur a 65 ans. 

Chomage 

L’assurance chomage devrait faire partie de 
Pensemble de la Securite sociale de chaque pays 
europeen. 

Des allocations en especes devraient etre prevues 
en faveur des travailleurs qui perdent leurs re venus 
en tout ou partie pendant une periode de plus de 
quelques jours, a la suite d’un chomage involontaire. 
Ces indemnites leur seraient payees aussi longtemps 
qu’ils seraient capables de travaillcr et disposes ä le 
faire et qu’ils rechercheraient activcment un emploi 
par le canal des Services de placement. 

Allocations familiales 

Un Systeme finance, soit par des caisses de com- 
pensation, soit par PEtat, prevoira dans chaque 
pays le paiement regulier, au moins aux familles 
ayant deux enfants ou plus a charge, d’ allocations 
en especes echelonnees proportionnellement ou meine 
progressivement au nombre d’enfants dans le but 
d’accroitre leur bien-etre. Ces allocations seront 
aussi accordees si le chef de famille travaille ou 
s’il est beneficiaire d’une pension ou d’une allocation 
de Securite sociale. 


Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten 1 ) 

Eine Barentschädigung, einschließlich von Bar- 
leistungen bei zeitweiliger Arbeitsunfähigkeit, so- 
wie Voll- und Teilrenten sollen in Fällen völliger 
oder teilweiser Arbeitslosigkeit an Opfer von Ar- 
beitsunfällen oder Berufskrankheiten gezahlt wer- 
den. Diesen Opfern ist auch ärztliche Hilfe zu 
gewähren, solange die Verletzung oder Krankheit 
dies erforderlich machen. Den überlebenden An- 
gehörigen der Personen, die infolge eines Arbeits- 
unfalls oder einer Berufskrankheit sterben, sind 
Renten zu zahlen. 


Renten 

ln jedem Lande wird ein Plan aufgestellt, nach 
welchem folgende Leistungen gewährt werden: 
Renten in bar auf Lebenszeit an Arbeiter, die die 
Altersgrenze erreicht haben und nicht mehr oder 
höchstens gelegentlich gegen Entgelt arbeiten; Ren- 
ten für die Dauer wirklicher Arbeitsunfähigkeit an 
Arbeiter, die an chronischen Krankheiten leiden 
oder invalide geworden sind; Renten für die Dauer 
der Witwenschaft oder der Kindheit an die über- 
lebende Ehefrau und Kinder eines verstorbenen 
Ernährers. Da die Altersgrenze in den meisten 
europäischen Ländern 65 Jahre ist, wäre dieses 
Alter grundsätzlich anzunehmen. Dieser Grund- 
satz sollte jedoch nicht derart gehandhabt wer- 
den, daß er die in einigen Ländern bestehenden 
günstigeren Bedingungen nachteilig beeinflußt, ins- 
besondere für Frauen und Arbeiter, die in gc- 
sundheitsgefähreienden Betrieben beschäftigt sind; 
ebensowenig sollte er die Ratifizierung der Ver- 
sicherungsordnung durch diejenigen Länder un- 
möglich machen, in denen die Altersgrenze gegen- 
wärtig höher ist als 65 Jahre. 

Arbeitslosigkeit 

In die Versicherungssysteme aller europäischen 
Länder ist eine Arbeitslosenversicherung aufzu- 
nehmen. 

Arbeitnehmer, die ihr Einkommen ganz oder 
teilweise für mehr als einige Tage infolge unfrei- 
williger Arbeitslosigkeit einbüßen, erhalten Bar- 
unterstützungen solange sie arbeitsfähig sind und 
zur Arbeit zur Verfügung stehen und sich über 
eine Arbeitsvermittlung tätig um Arbeit bemühen. 


Familienbeihilfe 

In jedem Lande wird ein staatliches System oder 
eine Ausgleichskasse eingerichtet für die regelmä- 
ßige Zahlung von Barunterstützungen, zumim 
bestens an Familien mit zwei oder mehr Kindern 
oder gestaffelt nach der Zahl der Kinder mit dem 
Ziel, deren Wohlfahrt zu fördern. Die Beihilfen 
werden auch gewährt, wenn das Familienober- 
haupt arbeitet oder eine Sozialversicherungsrente 
oder sonstige Unterstützung erhält. 

1 )Der englische Wortlaut erwähnt die Berufskrankheiten 
in der Überschrift nicht. 
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Assistance 

Des mesures seront prises en vue de Poctroi d’une 
assistance pecuniaire immediate, hnancee par les 
pouvoirs publics et basee sur les besoins, ä toute 
personne irappee d’incapacite de travail et dont 
les moyens s'averent insuffisants ä sa subsistance, 
que ce soit du fait que Pinteresse ne peut beneficier 
des prestations des assurances, ou de Pinsuffisance 
de ces prestations, de besoins urgents ou encore de 
toute circonstance justificatrice. 

Organisation 

L’administration des prestations de Securite 
sociale sera organisee sur des bases unifiees, de teile 
maniere qu’elle assure Papplication economique, 
efficace et bienveillante des prestations. Elle sera 
confiee soit ä un departement du gouvernement 
assiste de Conseils composes de representants des 
assures et des employeurs, soit a des institutions 
autonomes sans but lucratif fonctionnant sous la 
surveillance de PEtat et dont le Conseil d’admini- 
stration comprendra des representants des assures, 
ou une combinaison des deux systemes. 

Quant a Papplication de la Securite sociale aux 
territoires d’outre-mer, il y a lieu, quant a present, 
de se rapporter aux conventions et recomman- 
dations adoptees par les Conferences internationales 
du travail qui ont fixe un Systeme approprie ä ces 
regions. 

AS (2) 

Assembl&e consultative 

Session ordinaire 1950 

26 aoüt 1950 
Recommandation 
au Comite des Ministres, 
sur le plein emploi 
adoptee le 25 aoüt 1950, en conclusion du debat 
sur le rapport de la commission des Questions 
^conomiques. 

IPAssemblee Consultative du Conseil de PEurope 
reaffirme solennellement sa conviction que le 
chömage constitue le plus grave de tous les fleaux 
economiques qui peuvent aftliger les Etats mo- 
dernes; que le chömage, notamment lorsqu’il se 
prolonge et atteint une partie importante de la 
population, detruit les forces physiques et intellectu- 
elles de ceux qui en sont les victimes, suscite en eux 
un Sentiment de desespoir et d’indignite qui affaiblit 
leur confiance dans la democratie et dans les fins 
morales de la societe, et porte gravement atteinte 
ä Peffort de production et ä la stabilite politique 
de la collectivite en privant ceux qui se trouvent 
sans travail contre leur volonte, du droit d’apporter 
leur contribution ä Pensemble de la richesse 
nationale. 


Voir doc. AS (2) 9, Rapport et s^ance 
du 25 aoüt 1950 


Fürsorge 

Es sind Maßnahmen zu treffen, durch die Perso- 
nen, die arbeitsunfähig sind und deren Mittel sich 
als unzureichend für ihren Unterhalt herausstel- 
len, sei es daß diese Personen nicht in den Genuß 
von Versicherungsleistungen gelangen können, oder 
daß diese unzureichend sind, sowie in dringenden 
Fällen oder aus irgendeinem anderen triftigen 
Grunde, unverzüglich finanzielle Unterstützungen 
erhalten, die von den öffentlichen Behörden finan- 
ziert und dem jeweiligen Bedarf angepaßt werden. 

Organisation 

Die Verwaltung der Sozialversicherung wird auf 
einheitlicher Basis so organisiert, daß sie eine spar- 
same, wirksame sowie wohlwollende Gewährung 
der Versicherungsleistungen garantiert. Sie wird 
entweder einem Ministerium unterstellt, das über 
beratende Körperschaften verfügt, die Vertreter 
der Versicherten und Arbeiter umfassen oder ge- 
meinnützigen' Selbstverwaltungskörpern übertra- 
gen, die unter staatlicher Aufsicht arbeiten und an 
deren Leitung Vertreter der Versicherten betei- 
ligt sind; beide Systeme können auch kombiniert 
werden. 

Was die Handhabung der Sozialversicherung in 
überseeischen Gebieten betrifft, so wird zum ge- 
genwärtigen Zeitpunkt auf die von den internatio- 
nalen Arbeitskonferenzen angenommenen Überein- 
kommen und Empfehlungen hingewiesen, die ein 
auf diesem Gebiete anwendbares System festgelegt 
haben. 

103 

Beratende Versammlung 

Ordentliche Tagung 1950 
26. August 1950 
Empfehlung 

an den Ministerausschuß 
über Vollbeschäftigung 
Angenommen am 25. August 1950 bei Abschluß 
der Debatte über den Bericht des Ausschusses für 
wirtschaftliche Angelegenheiten 1 ). 

Die Beratende Versammlung des Europarats gibt 
feierlich ihrer festen Überzeugung Ausdruck, daß 
Arbeitslosigkeit das schlimmste aller Wirtschafts- 
übel ist, die moderne Staaten befallen können; 
Arbeitslosigkeit, besonders wenn sie von längerer 
Dauer ist und einen großen Teil der Bevölkerung 
in Mitleidenschaft zieht, untergräbt die physische 
und psychische Widerstandskraft ihrer Opfer, er- 
weckt in ihnen das Gefühl der Hoffnungslosigkeit 
und Minderwertigkeit, das ihr Vertrauen in die 
Demokratie und in die sittlichen Ziele der Gesell- 
schaft schwächt, beeinträchtigt die Schaffensenergie 
und die politische Stabilität der Gesellschaft aufs 
schwerste, indem sie diejenigen, die arbeitslos sind 
gegen ihren Willen, des Rechtes beraubt, ihren 
Beitrag zum nationalen Wohlstand zu leisten. 

Vgl. Dokument AS (2) 94, 

Bericht und Sitzung vom 25. August 1950 
1 ) Die Übersetzung folgt dem französischen Wortlaut. 
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Elle estime, en outre, que le droit au travail 
constitue un des droits de Phomme dont le caractere 
fondamental est le plus indiscutable et devrait etre 
clairement reconnu dans les conventions politiques 
et econoniiqucs de tous les Etats civilises, et qu’il 
est du devoir de tous les gouvernements associes au 
Conseil de PEurope de prendre toutes les mesures 
necessaires pour assurer le plein emploi. 

Elle declare que le plein emploi est la condition 
prealable et necessaire du maintien du bon 
tonctionnement d’un Systeme economique et inter- 
national sain. 

Elle note avec un vif sentiment d’approbation que 
POrganisation Internationale du Travail et le Con- 
seil Economique et Social des Nations LJ nies ont 
reccmrnent accorde leur appui a cette politique du 
piem emploi, et, prenant acte du rapport extreme- 
rnent interessant etabli par un groupe d’experts 
designes par le Secretaire General des Nations 
Umes sur les mesures nationales et internationales 
susceptibles d’assurer le plein emploi, tient ä ex- 
primer son accord absolu et total avec les conclu- 
sions de ce rapport. 


En consequence, eile recommande vivement que 
chaquc gouvernement associe au Conseil de 
PEurope, soit invite ä soumettre avant lc 1er novem- 
bre 19^0 ä PAssemblee Consultative un programme 
de plein emploi presente sous la forme d’une gamme 
de pourcentages de chomage et d’emploi ou d’un 
niveau minimum d’emploi ou maximum de chomage, 
qu’il s’efforcera de maintenir par tous les moyens 
en son pouvoir. 

Elle demande au Secretaire General d’etudier ces 
programmes ou ces chiffres limites en consultation 
avec POrganisation Internationale du Travail et le 
Conseil Economique et Social des Nations Unies, 
de fa^on ä determiner et ä comparer les objectifs 
atteints par chaque gouvernement, et d’insister pour 
que tous les gouvernements adoptent et publient un 
Programme de plein emploi precis ou des chiffres 
limites tels que ceux cites plus haut. 

Elle propose que chaque gouvernement soumette 
avant le 1er novembre 1950 au Conseil de PEurope 
un rapport sur les mesures generales prises sur son 
territoire pour realiser le plein emploi et assurer 
la stabilite economique, notamment en ce qui 
co nee r ne: 

a) l’usage qu’il compte faire des differentes techni- 
ques suggerees dans les paragraphes 153 a 164 
du rapport des experts: politiques fiscales 
souples, programmes d’investissements publics 
ajustables, et mesures tendant ä maintenir le 
niveau des revenus et de la consommation. 


Weiterhin ist die Versammlung der Ansicht, daß 
das Recht auf Arbeit eines der Menschenrechte ist, 
dessen fundamentale Bedeutung nicht bestritten 
werden kann und daher in den politischen und 
wirtschaftlichen Vereinbarungen aller zivilisierten 
Staaten klar anerkannt werden sollte, und daß es 
die Pflicht aller am Europarat beteiligten Regie- 
rungen ist, die erforderlichen Maßnahmen zur 
Sicherung der Vollbeschäftigung zu ergreifen. 

Die Versammlung erklärt, daß Vollbeschäfti- 
gung eine unerläßliche Voraussetzung für die Auf- 
rechterhaltung und für das reibungslose Funktio- 
nieren eines gesunden internationalen Wirtschafts- 
systems ist. 

Die Versammlung begrüßt mit lebhafter Zu- 
stimmung, daß sowohl die Internationale Arbeits- 
organisation, als auch der Wirtschafts- und Sozial- 
rat der Vereinten Nationen in letzter Zeit diesem 
Ziel der Vollbeschäftigung ihre Unterstützung ge- 
währen; sie nimmt von dem höchst wertvollen 
Bericht über nationale und internationale Maß- 
nahmen zur Erreichung der Vollbeschäftigung 
Kenntnis, der von einer vom Generalsekretär der 
Vereinten Nationen ernannten Sachverständigen- 
gruppe ausgearbeitet worden ist und mit dessen 
Schlußfolgerungen sich die Beratende Versammlung 
aufs nachdrücklichste einverstanden erklärt. 

Die Versammlung empfiehlt deshalb mit Nach- 
druck, daß jede am Europarat beteiligte Regierung 
der Beratenden Versammlung bis spätestens 1. 
November 1950 ein Vollbeschäftigungs-Programm 
vorlegt, und zwar in Form einer Aufstellung von 
Prozentsätzen der Beschäftigung oder der Arbeits- 
losigkeit oder eines Beschäftigungsmaximums oder 
Arbeitslosenminimums, das sie mit allen ihr zur 
Verfügung stehenden Mitteln einzuhalten be- 
strebt ist. 

Die Versammlung bittet den Generalsekretär, 
diese Programme oder Grenzzahlen in Zusammen- 
arbeit mit der Internationalen Arbeitsorganisation 
und dem Wirtschafts- und Sozialrat der Verein- 
ten Nationen zu prüfen, um vergleichsweise den 
Grad der von jeder Regierung erzielten Leistun- 
gen festzustellen, und jeder Regierung dringend 
zu empfehlen, ein endgültiges Soll oder Grenzzah- 
len der oben beschriebenen Art festzusetzen und 
bekanntzugeben. 

Die Versammlung schlägt vor, daß jede Regie- 
rung dem Europarat bis zum 1. November 1950 
einen Bericht über die allgemeinen Maßnahmen, 
die sie auf ihrem Gebiet zur Erreichung der Voll- 
beschäftigung und der wirtschaftlichen Stabilität 
getroffen hat, vorlegt in bezug auf: 
a) den Gebrauch, den sie von den verschiedenen 
technischen Methoden zu machen gedenkt, die 
in den §§ 153 — 164 des Sachverständigenbe- 
richts vorgeschlagen werden: geschmeidige 
Finanzpolitik, anpassungsfähige Öffentliche In- 
vestierungspläne und Maßnahmen, die das 
Niveau des Einkommens und des Verbrauchs 
aufrechterhalten sollen; 
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b) la proposition des experts Cendant ä l’adoption 
de mesures automatiques de compensation ou, 
dans le cas de non adoption de ces mesures, les 
autres moyens qu’il a ä sa disposition pour 
determiner la Situation de Pcmploi et pour agir 
rapidement contre une tendance defavorable. 

c) les modalites selon lesquelles il espere assurer la 
stabilite du niveau des prix et eviter Pinfiation 
comme la deflation. 

d) les mesures qu’il se propose de prendre pour 
resoudre le probleme du chömage structurel. 

e) les possibilites qu’offrent ses procedures legisla- 
tives, son Organisation administrative et ses 
Services statistiques pour la mise en oeuvre de 
ces politiques. 

L’Assemblee Consultative, en outre, desire tout 
particulierement suivre Revolution de la Situation 
de Pemploi dans les Etats Membres et charge en 
consequence le Secretaire General de tenir la Com- 
mission des Questions economiques regulierement 
au courant des progres realises par les ütats Mem- 
bres dans Pexecution des programmes d’emploi 
qu’ils communiqueront au Conseil de PEurope. 
Elle demande, d’autre part, ä la commission 
d’attirer l’attention des gouvernements, dans 
Pintervalle des sessions de l’Assemblee, sur ies pro- 
blemes que pourrait soulever la coordination de 
ces programmes. 

L’Assemblee Consultative recommande que 
chaque gouvernement assigne pour principal ob- 
jectif ä sa politique de cooperer avec les autres 
gouvernements en vue de reduire les fluctuations 
nefastes qui affectent les echanges et les paiements 
internationaux; et qu’ä cette fin, chaque gouverne- 
ment etablisse des evaluations de sa balance des 
paiements au cours des cinq prochaines annees 
faisant ä la fois ressortir les depenses courantes et 
les depenses en capital, en tenant düment compte 
de la necessite d’accroitre les reserves en or et en 
dollars d’un ccrtain nombre de pays de fafon 
qu’elles atteignent un niveau süffisant pour leur 
permettre de faire face sans danger aux fluctuations 
susceptibles d’affecter leurs recettes en devises 
etrangeres. 

Elle declare qu’une Cooperation internationale 
est indispensable pour eviter que la crise et le 
chömage ne s’etendent d’un pays a l’autre, et pour 
maintenir un courant continu d’echanges de 
capitaux entre les differents pays, ahn de faciliter, 
notamment, la pleine utilisation des ressources 
inexploitees. 

11 Importe tout particulierement que ces mouve- 
ments de capitaux soient effectues dans le but de 
developper l’industrialisation de pays et de terri- 
toires moins developpes, dont les populations pour- 
ront ainsi jouir d’un niveau de vie plus eleve. 
A ce propos, l’Assemblee Consultative souhaite ex- 
primer son entiere approbation du programme 


b) den Vorschlag der Sachverständigen über An- 
nahme automatischer Kompensationsmaßnah- 
men oder, falls diese nicht ergriffen werden, 
über andere Mittel, die der Regierung zur Ver- 
fügung stehen, um einer ungünstigen Entwick- 
lung entgegenzuwirken; 

c) die Maßnahmen, mit deren Hilfe die Regie- 
rung hofft, die Stabilität des Preisniveaus zu 
sichern und sowohl eine Inflation als auch eine 
Deflation zu verhindern; 

d) die von der Regierung beabsichtigten Maß- 
nahmen zur Lösung des Problems der struktu- 
rellen Arbeitslosigkeit; 

e) die Möglichkeiten, die sich aus ihrem Gesetz- 
gebungsverfahren, ihrer Verwaltungsorganisa- 
tion und der Arbeit ihrer statistischen Dienst- 
stellen ergeben. 

Die Beratende Versammlung wünscht außerdem 
besonders, die Entwicklung der Lage auf dem Ar- 
beitsmarkt in den Mitgliedstaaten zu verfolgen, 
und weist deshalb den Generalsekretär an, den 
Ausschuß für Wirtschaftsfragen regelmäßig über 
den Fortschritt zu unterrichten, den die Mitglied- 
staaten in der Ausführung der dem Europarat vor- 
gelegten Arbeitspläne erzielen. Weiterhin fordert 
die Versammlung den Ausschuß auf, die Aufmerk- 
samkeit der Regierung zwischen den Tagungen auf 
Fragen zu lenken, die sidi im Verlauf der Koordi- 
nierung dieser Programme ergeben können. 

Die Beratende Versammlung empfiehlt, daß es 
jede Regierung zu einem der Hauptziele ihrer 
Politik machen soll, andere Staaten in der Be- 
kämpfung schädlicher Schwankungen im interna- 
tionalen Handels- und Zahlungsverkehr zu unter- 
stützen; im Hinblick auf dieses Ziel sollte jede 
Regierung Voranschläge über ihre Zahlungsbilanz 
für die kommenden fünf Jahre, sowohl für lau- 
fende wie für Kapitalzahlungen, ausarbeiten, in 
angemessener Berücksichtigung der Notwendigkeit, 
die Gold- und Dollarreserven in einigen Ländern 
soweit zu erhöhen, daß die betreffenden Länder 
ohne Gefahr den Schwankungen begegnen kön- 
nen, denen ihre Deviseneinnahmen normalerweise 
unterworfen sind. 

Die Versammlung erklärt, daß internationale 
Zusammenarbeit unerläßlich ist, um das Übergrei- 
fen von Depressionen und Arbeitslosigkeit von 
einem Land auf das andere zu verhindern und 
einen stetigen Kapitalstrom zwischen den Landern 
aufrechtzuerhalten, um damit besonders die volle 
Ausnutzung unentwickelter Produktionsmöglich- 
keiten zu fördern. 

Es ist von besonderer Wichtigkeit, daß solche 
Kapitalbewegungen mit dem Ziel vorgenommen 
werden, die Industrialisierung von weniger ent- 
wickelten Landern und Gebieten zu fördern, deren 
Bevölkerung die Möglichkeit erhält, ihren Lebens- 
standard zu erhöhen. Die Beratende Versammlung 
möchte in diesem Zusammenhang ihrer großen 
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„du point IV“ propose par le President des Etats- 
Unis et du programme d’assistance technique aux 
nations cconomiquement non developpees dans le 
cadre de PO.N.U. 

L’Assemblee Consultative tient egalement ä sou- 
ligner que des mesures concertees prises a Pechelle 
internationale — et se presentant sous la forme de 
migrations organisees de mouvements de capitaux 
permettant le plein usage des ressources non encore 
exploitees et autres mesures economiques et poli- 
tiques appropriees — pourront etre necessaires ä 
une solution du probleme du chomage structurcl, 
compatible avec le Systeme economique europeen. 

Elle propose que chaque gouvernement s’engage, 
dans ie cas d'une diminution de la demande reelle 
sur son territoire, ä faire tout son possible, dans la 
mesure oü Petat de ses reserves monetaires le per- 
met, pour eviter que cette crise interieure ne se 
traduise pour les autres pays par des difficultes 
d'approvisionnement dans sa monnaie, soit en 
mainten an t son niveau d’importations ou en accor- 
dant ä ses voisins des credits supplementäres, soit 
par differents moyens d’aetion, tant publics que 
prives. Elle demande aux gouvernements auxquels 
leurs reserves monetaires et leurs ressources finan- 
cieres le permettent, tout en evitant Pinfiation, de 
niaintenir un courant important et regulier d’expor- 
tation de capitaux ä des fins de developpement 
economique. 

L’Assemblee Consultative considere que Pun de 
ses devoirs essentiels est de faire prendre conscience 
ä PEurope de Pimportance fondamentale que revet 
le plein emploi, tant au point de vue economique 
que politique et moral. Elle estime qu’il rentre 
dans le role du Conseil de PEurope d’aider tous les 
Etats membres ä atteindre cet objectif de fa^on ä 
garantir ä tous les travailleurs d’Europe des 
moyens d’existence assures, un confort toujours plus 
grand et une participation equitable ä la production 
sans cesse croissante a laquelle chaque citoyen a 
droit et doit pouvoir contribuer. 


Befriedigung über das vom Präsidenten der Ver- 
einigten Staaten aufgestellte Programm „Zu Punkt 
IV“ und das Programm der UN. für technische 
Hilfeleistungen für unterentwickelte Länder zum 
Ausdruck bringen. 

Die Beratende Versammlung möchte weiterhin 
betonen, daß gemeinsames Handeln auf internatio- 
naler Ebene — in der Form organisierter Auswan- 
derung und von Kapitalbewegung, die eine umfas- 
sende Ausnutzung unentwickelter Produktions- 
rnöglichkeiten, sowie andere zweckmäßige wirt- 
schaftliche und politische Maßnahmen gestatten — 
sich als notwendig erweisen konnte, um eine mit 
dem europäischen Wirtschaftssystem zu vereinba- 
rende Lösung des Problems der strukturellen Ar- 
beitslosigkeit zu finden. 

Die Versammlung schlägt vor, daß sich jede 
Kcgici ung im Fülle cnier Ver minder ung der tat- 
sächlichen Nachfrage auf ihrem Gebiet verpflichtet, 
ihr Möglichstes zu tun, und zwar in dem Maße, 
in dem der Stand ihrer Währungsreserven es ge- 
stattet, um zu verhindern, daß diese innere Krise 
es anderen Ländern erschwert, sich in der Wäh- 
rung des von der Krise betroffenen Landes zu ver- 
sorgen, sei es, daß sie das Niveau ihrer Einfuhren 
aufrecht erhält oder ihren Nachbarn zusätzliche 
Kredite gewährt, sei es, daß sie andere öffentliche 
oder private Mittel anwendet. Die Versammlung 
bittet die Regierungen, deren Währungsreserven 
und finanziellen Hilfsmittel es gestatten, eine hohe 
und regelmäßige Kapitalausfuhr für die Zwecke 
wirtschaftlicher Erschließung aufrechtzuerhalten 
und dabei eine Inflation zu vermeiden. 

Die Beratende Versammlung betrachtet es als 
eine ihrer Hauptaufgaben, die Aufmerksamkeit 
Europas auf die grundlegende, wirtschaftliche, poli- 
tische und moralische Bedeutung der Vollbeschäf- 
tigung zu lenken. Sie ist der Auffassung, daß es 
zum Aufgabenbereich des Europarats gehört, die 
Erreichung dieses Zieles in allen Mitgliedstaaten 
zu fördern, wodurch allen europäischen Arbeitern 
ein sicheres Auskommen, ein stets zunehmendes 
Maß an Komfort und ein angemessener stets zu- 
nehmender Anteil an der Produktion gesichert 
wird, zu der beizutragen jeder Bürger das Recht 
und die Pflicht hat. 
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AS (2) 95 


Assemblee consultative 

Session ordinaire 1950 

24 aoüt 1950 

Rapport 

presente au nom de la commission des Questions 
juridiques et administratives (1) sur le Projet de 
Convention de Sauvegarde des Droits de l’homme 
et des libertes fondamentales 

par Sir David Maxwell Fyfe. 

(1) Cette commission est composee de: 

Sir David Maxwell Fyfe, President; MM. Azara, 
Vice-Prcsident; Baban, Bastid, Becker (von Goli- 
tschek, suppleant) Braun, Edberg, Eichler (Alt- 
maier, suppleant), Foster, Hedlund (Nasgard, 
suppleant), Jonasson, Kerstens (Beaufort, supple- 
ant), Kiesinger (Edert, suppleant), Korthals 
(Schmal, suppleant), Lannung, MacEntee, Mcrcou- 
ris, Mitchison, Pamukoglu, Pernot, Persico, Rendis 
(Rozakis, suppleant), Rolin (Bohy, suppleant), 
Ruini (Bergman, Sanna Randaccio, suppleants), 
Smitt-Ingebretsen (Langlo, suppleant), Struye (de 
la Vallee Poussin, suppleant), Tcitgen (Bichet, 
suppleant), Wolter. 

Les travaux de la commission des Questions 
juridiques et administratives ont porte sur trois 
domaines: 

a) La commission a examine le projet de Conven- 
tion des Droits de Thomme transmis ä l’Assem- 
blee Consultative par le Comite des Ministres; 

b) Une sous-commission mixte de la commission 
juridique et de la commission des Questions 
sociales a ete constituee pour traiter le probleme 
des refugies; 

c) Une sous-commission de la commission juridi- 
que a examine les questions relatives a Petablis- 
sement de relations plus ctroites entre les Etats 
membres. 

A) Projet de Convention des Droits de l’homme 

II a ete juge important que la commission et, en 
temps voulu, PAssemblee donnent leur approbation 
ä Pensemble de la convention soumise par le Co- 
mite des Ministres. 

La commission a toutefois estime devoir deman- 
der avec insistance au Comite des Ministres, cer- 
taines additions ou modifications essentielles qu’elle 
desire y voir apporter. En formulant ces proposi- 
tions, la commission a tenu compte des opinions 
divergentes qui s’etaient manifestees dans son sein, 
et sans doute aussi, au sein du Comite des Ministres. 
L’accord qu’elle a realise sur la plupart des points, 

Voir: Doc. N« 108, 115, 116, 117; AS (50) 8, AS (2) 11, AS 
(2) 17, AS (2) 23, AS (2) 30, AS (2) 55 (revise), AS (2) 
59, AS JA (2) 2, AS/ JA (2) 3, AS/ JA (2) 6 revise, 
AS JA (2) 9, AS/JA (2) 10, AS/JÄ (2) 11 revise, 
AS; JA (2) 14, AS/JA (2) 16, AS JA (2) 19. 
er seanccs du 19 aout, 7 et 8 septembre 1949; 14 aout, 
16 aout et 25 aout 1950. 


Beratende Versammlung 

Ordentliche Tagung 1950 

24. August 1950 

Bericht 

über den Entwurf der Konvention für den Schutz 
der Menschenrechte und der Grundfreiheiten 
Vorgelegt im Namen des Ausschusses für Rechts- 
und Verwaltungsfragen 
von Sir David Maxwell Fyfe *) 

(1) Die Mitglieder des Ausschusses sind: 

Sir David Maxwell Fyfe (Vorsitzender), MM. Azara 
(Stellvertretender Vorsitzender), Baban, Bastid, 
Becker (von Golitschek, Vertreter), Braun, Ed- 
berg, Eichler (Altmaier, Vertreter), Foster, Fled- 
lund (Näsgard, Vertreter), Jonasson, Kerstens 
(Beauford, Vertreter), Kiesinger (Edert, Vertreter), 
Korthals (Schmal, Vertreter), Lannung, MacEntee, 
Mercouris, Mitchison, Pamukoglu, Pernot, Persico, 
Rendis (Rozakis, Vertreter), Rolin (Bohy, Ver- 
treter), Ruini (Bergmann, Sanna Randaccio, Ver- 
treter), Smitt-Ingebretsen (Langlo, Vertreter), 
Struye (de la Valle Poussin, Vertreter), Teitgen 
(Bichet, Vertreter), Wolter. 

Die Arbeit des Ausschusses für Rechts- und Ver- 
waltun§sfragen hat sich mit drei Gebieten befaßt: 

a) Der Ausschuß hat den vom Ministerausschuß 
an die Beratende Versammlung gesandten Ent- 
wurf der Konvention für Menschenrechte ge- 
prüft; 

b) Ein gemeinsamer Unterausschuß des Rechts- 
ausschusses und des Ausschusses für soziale 
Fragen ist zur Behandlung von Flüchtlings- 
fragen eingesetzt worden; 

c) Ein Unterausschuß des Rechtsausschusses hat 
sich mit Fragen betreffend die Schaffung en- 
gerer Beziehungen zwischen den Mitgliedstaa- 
ten befaßt. 

A) Der Entwurf der Konvention zur Wahrung 
der Menschenrechte und Grundfreiheiten 

Der Ausschuß hielt cs für wesentlich, gemeinsam 
mit der Versammlung zu gegebener Zeit seine all- 
gemeine Zustimmung zu der vom Ministeraus- 
schuß vorgelegten Konvention zum Ausdruck zu 
bringen. 

Der Ausschuß hielt es jedoch für seine Pflicht, 
den Ministerausschuß dringend zu ersuchen, ge- 
wisse Zusätze oder wesentliche Änderungen vorzu- 
nehmen, welche der Ausschuß darin aufgenommen 
zu sehen wünscht. Bei der Ausarbeitung dieser 
Vorschläge hat der Ausschuß die in seiner Mitte 
zu tage getretenen abweichenden Ansichten berück- 
sichtigt, wüe dies zweifellos auch innerhalb des 

') Die Übersetzung folgt dem französischen Wortlaut. 

Siehe Drucksachen 108, 115, 116, 117; AS (2) 8, AS (2) 11, 
AS (2) 17, AS (2) 23, AS (2) 30, AS (2) 55 abgeändert, 
AS (2) 59, AS/JA (2) 2, AS JA (2) 3, AS/JA (2) 6 
abgeändert, AS JA (2) 9, AS/JA (2) 10, AS/JA (2) 11 
abgeändert, AS' JA (2) 14, AS/ JA (2) 16, AS JA (2) 19. 
und Sitzungen vom 19. August, 7. und 8. September 
1949; 14. August, 16. August und 25. August 1950. 
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lui permet d’exprimcr l’espoir que le Comite des 
Ministres se rallierait ä scs suggestions et que le 
projet de Convention pourra etre modifie sans qu’il 
en rcsulte un retard substantiel pour sa mise en 
oeuvre. 


1 . Preambule 

La commission a unani meinen t rcconnu qu’il 
scrait mdique de faire debutcr la Convention 
par un preambule concu en termes appropries. 

2. Droit de proprietc 

Le texte adopte par la commission a ete mis au 
point a la suite d’un examen effectue par une 
sous-commission de la commission juridique 
constituee Tan dernier. II represente une ten- 
tative de donner a ce droit la definition recla- 
mee en septembre 1949 par EAssembiee, et s’ef- 
force d’etablir entre la confiscation arbitraire 
et la conception sociale de la propriete la 
distinction qui permet ä la legislation normale 
d’en faire usage pour le bien public. 

Au cours des discussions de la commission, cer- 
tains membres ont estime que le texte actuelle- 
ment soumis representait une definition accep- 
tablc d un droit essen tiel, mise au point apres 
un large examen et apres Eetude approfondie 
ci-dessus mentionnee. En revanche, certains 
autres membres ont considere comme une erreur 
d’inserer ce droit social dans la Convention et 
dVn exclure d’autres tels que le droit au travail 
et le droit au repos et aux loisirs et ont exprime 
leurs doutes quant a la forme sous laquellc ce 
droit a ete formule. La commission s’est toute- 
fois decidee, par 15 voix contre 4, en faveur de 
Einsertion de ce droit dans la convention. 


3. Droit des p a r e n t s e n c e qui c o n - 
c e r n e l’cducation de leurs enf ants 
Le present texte est egalement le resultat d’un 
examen effectue, d’une part, par la sous-com- 
mission mentionnee et, de l’autre, par la com- 
mission juridique constituee l’an dernier qui 
l’entreprit apres avoir ete saisie de la question 
par EAssembiee; m u t a t i s , mutandis, 
les niemes remarques sont val ables. La decision 
d’inserer ce droit dans la convention a ete prise 
par 17 voix contre 3. 

4. Droit aux elections libres 
L’insertion de ce droit dans le projet soumis en 
1949 par EAssembiee au Comite des Ministres 
a rallie l’asscntiment unanime tant de la com- 
mission juridique que de EAssembiee. En outre, 
le President de la commission juridique consti- 
tuce l’an dernier a proteste energiquement 
aupres du Comite des Ministres pour que ce 


Ministerausschusses der Fall gewesen ist. Das von 
ihm erreichte Einverständnis über die meisten 
Punkte läßt hoffen, daß der Ministerausschuß 
seine Anregungen befolgen wird und daß der Kon- 
ventionsentwurf ohne wesentliche Verzögerung ab- 
geändert werden wird. 

1 . Präambel 

Der Ausschuß war einmütig der Ansicht, daß 
eine Präambel in entsprechender Form eine ge- 
eignete Einleitung für die Konvention bilden 
würde, 

2. Eigentumsrecht 

Der Text, auf den sich der Ausschuß geeinigt 
hat, ist berichtigt worden auf Grund einer 
Prüfung, die ein Unterausschuß des letztjähri- 
gen Rechtsausschusses vorgenommen hat. Er 
stellt einen Versuch dar, dieses Recht der im 
September 1949 von der Versammlung aufge- 
stellten Forderung entsprechend zu definieren, 
und strebt eine Unterscheidung zwischen will- 
kürlicher Beschlagnahme und der sozialen Ei- 
gentumsauffassung an, welche gestattet, das 
Eigentum auf denn Wege der normalen Gesetz- 
gebung zum Öffentlichen Wohle zu verwenden. 
In den Besprechungen des Ausschusses ist einer- 
seits der Eindruck gewonnen worden, daß der 
jetzt vorgclcgte Text eine gute Definition eines 
wesentlichen Rechtes darstellte, zu dem man 
nach vielen Erörterungen und den obenerwähn- 
ten sorgfältigen Untersuchungen gelangt war. 
Andererseits waren gewisse Mitglieder des Aus- 
schusses der Ansicht, daß es ein Irrtum wäre, 
dieses soziale Recht in den Text aufzunehmen 
und andere Rechte, wie das Recht auf Arbeit 
und das Recht auf Ruhe und Freizeit, a. .uzu- 
schließen, und hegten Zweifel über die Form, 
in der das Recht ausgedrückt worden war. Der 
Ausschuß beschloß jedoch mit einer Mehrheit 
von 15 gegen 4 Stimmen, das Recht in die Kon- 
vention aufzunehmen. 

3. Das Recht der Eltern auf Erzie- 
hung ihrer Kinder 

Der vorliegende Text ist ebenfalls das Ergeb- 
nis einer Untersuchung in dem erwähnten 
Unterausschuß einerseits, und in dem letzt- 
jährigen Rechtsausschuß andererseits, welch 
letzterer die Untersuchung nach Überweisung 
durch die Versammlung vornahm; es gelten die 
gleichen Bemerkungen in entsprechender Weise. 
Die Entscheidung zu Gunsten der Aufnahme 
dieses Rechtes in die Konvention geschah mit 
17 gegen 3 Stimmen. 

4. Das Recht auf freie Wahlen 

Die Aufnahme dieses Rechtes in den dem Mi- 
nisterausschuß von der Versammlung im Jahre 
1949 vorgelegten Entwurf erfolgte auf Grund 
eines einstimmigen Beschlusses sowohl des 
Rechtsau s^chusses als auch der Versammlung. 
Darüber hinaus empfahl der Vorsitzende des 
letztjährigen Rechtsausschusses dem Minister- 
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droit soit reintroduit dans la convention; les 
raisons qu’il a invoquees figurent dans sa lettre 
en date du 24 juin 1950. 

Neanmoins, la presente Commission a donne une 
nouvelle definition du droit d’elections libres, 
qui repondra, espere-t-on, aux objections for- 
mulees par le Comite des experts et par les 
hauts fonctionnaires et sera plus facilement 
acceptee par le Comite des Ministres; c’est en 
ce sens que le projet soumis est presente ä 
l’Assemblee. La Commission a approuve l’inser- 
tion de la nouvelle definition du droit par 21 
voix et 2 abstentions. 


5. Principesgeneraux de droit 

La commission, tout en reconnaissant Fimpor- 
tance de la proposition selon laquelle la Com- 
mission et la Cour Europeenne devraient faire 
application des principes generaux de droit 
admis par les Etats civilises, comme il est indi- 
que ä l’article 38 du Statut de la Cour inter- 
nationale, a juge inutile d’inserer une clause 
particuliere ä cette fin; eile tient cependant ä 
recommander ä l’Assemblee d’attirer l’attention 
du Comite des Ministres sur ce point lorsqu’elle 
lui transmettra le projet de convention. Il est 
prevu que la Commission et la Cour devront 
necessairement appliquer de tels principes en 
prenant une decision. 


5. Droit derecoursouvertaux indi- 
vidus dans certains cas particu- 
1 i e r s 

La commission s’est trouvee en face de grandes 
difficultcs en ce qui concerne la limitation ap- 
portee par l’article 25, propose par le Comite 
des Ministres, au droit des individus ä intro- 
duire des recours aupres de la commission. La 
commission a estime que ce droit pouvait etre 
elargi sans accentuer les hesitations des gouver- 
nements qui, si la modification intervenait, 
desireraient voir sa portee limitee. D’une part, 
Larticle 15 donne des indications sur les droits 
qui ne sauraient subir aucune infraction, meme 
en temps de guerre. D’autre part, la commission 
a estime que chaque Etat, en cas de necessite, 
pourrait au moment de son adhesion, indiquer 
au prealable les droits a propos desquels les 
requetes individuelles se heurteraient ä des ob- 
jections de sa part. Le principe meme de ces 
propositions a ete approuve a l’unanimite. Des 
divergences de vues se sont manifestees au sujet 
de la disposition prevoyant que les requetes 
devraient etre sign^es par un homme de loi, et 
la proposition a ete adoptee par 15 voix contre7. 


ausschuß dringend, daß dieses Recht wieder in 
die Konvention aufgenommen werden müsse; 
die Gründe, die er dafür angeführt hat, sind in 
seinem Schreiben vom 24. Juni 1950 ent- 
halten. Dennoch hat der gegenwärtige Aus- 
schuß das Recht auf freie Wahlen neu formu- 
liert, um, wie zu hoffen steht, den vom Sach- 
verständigenausschuß und von hohen Beamten 
erhobenen Einwendungen zu entsprechen und 
es für den Ministerausschuß annehmbar zu ge- 
stalten. In diesem Sinne wird der Entwurf der 
Versammlung vorgelegt. Der Ausschuß hat der 
Aufnahme dieses neu formulierten Rechts mit 
21 gegen 0 Stimmen bei zwei Stimmenthal- 
tungen zugestimmt. 

5. Allgemeine Rechtsgrundsätze 
Der Ausschuß war unter Anerkennung des 
Vorschlages, daß die europäische Kommission 
und der europäische Gerichtshof die allgemei- 
nen, unter zivilisierten Staaten anerkannten 
und in Artikel 38 der Satzungen des internatio- 
nalen Gerichtshofes genannten Rechtsgrundsätze 
anwenden müßten, der Meinung, daß die Auf- 
nahme einer Sonderklausel in diesem Sinne 
nicht erforderlich wäre. Jedoch wünscht der 
Ausschuß der Versammlung zu empfehlen, daß 
bei der Weiterleitung des Konventionsentwurfs 
an den Ministerausschuß die Aufmerksamkeit 
des letzteren auf diesen Punkt gelenkt werden 
möge. Es wird vorausgesehen, daß die Kom- 
mission und der Gerichtshof diese Grundsätze 
bei jeder Entscheidung notwendigerweise be- 
rücksichtigen müssen. 

5. *) Petitionen oder das Recht von 
Personen, in gewissen Fallen un- 
mittelbar nach einer Abhilfe zu 
suchen 

Der Ausschuß stieß auf beträchtliche Schwie- 
rigkeiten hinsichtlich der Einschränkung, die 
der vom Ministerausschuß vorgeschlagene 
Artikel 25 an dem Recht einer Einzelperson, 
Petitionen an die Kommission zu richten, vor- 
nahm. Man war der Ansicht, daß das Recht 
erweitert werden könne, ohne die zögernde 
Haltung der Regierungen zu verstärken, welche 
die Einschränkung wünschten, wenn die Än- 
derung vorgenommen würde. Erstens würden 
die Grundsätze des Artikels 15 als Leitsätze 
für die Rechte dienen, von denen selbst der 
Kriegszustand eine Abweichung nicht rechtfer- 
tigen würde. Zweitens wurde die Erwägung 
vorgebracht, daß ein Staat, falls erforderlich, 
im Zeitpunkt seines Beitritts berechtigt sein 
würde, im voraus die Rechte zu bezeichnen, in 
Bezug auf welche er Einwendungen gegen die 
Petitionen von Einzelpersonen hätte. 

Diese Vorschläge wurden im Prinzip ein- 
stimmig gebilligt. Über die Bestimmung, daß 
Petitionen von einem Rechtskundigen unter- 
zeichnet werden müßten, bestand eine Mei- 
nungsverschiedenheit, und der Vorschlag wurde 
mit 15 gegen 7 Stimmen angenommen. 

] ) Die Numerierung ist die des Originals. 
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6. Effets des decisions de la Cour 
La Commission, apres avoir etudie a fond une 
Suggestion tendant a modifier l’article 50 de la 
convention soumise par le Comite des Ministres 
et qui aurait eu pour effet d’elargir les pouvoirs 
de la Cour, a decide ä la majorite de maintenir 
le texte du Comite des Ministres. 


7. Genocide 

Une proposition a d’abord cte presentee en vue 
de l’insertion d’un article declarant que le 
genocide, qu’il soit commis en temps de paix 
ou en temps de guerre, est un crime de droit des 
gens et que ceux qui le commettent doivent etre 
poursuivis et punis. Bien que tous les orateurs 
aient exprime leur horreur de ce crime, la 
Commission a estime que le sujet pouvait etre 
traite d’une facon plus appropriee par la Prä- 
sentation a LAssemblee d’une proposition de 
resolution. 

8. Lamisesurpieddc laCour 
Certains membres de la commission ont pense 
que le nombre des Etats dont Lacceptation de la 
Juridiction de la Cour est necessaire pour la 
mise sur pied de la Cour, conformement a 
l’article 56, par. 1 du Projet de convention, 
etait trop eleve et que, par consequent, il devrait 
etre ramene de 9 a 6 Apres discussion, la com- 
mission a decide a l’unanimite de retenir le 
chiffre de 8, ceci constituant la majorite des 
membres du Conseil de l’Europe. 

9. Mise en h a r m o n i e de 1 a conven- 
tion avec les propositions de 
LA ssemblee 

Par suite de modifications a Larticle 26, il de- 
vient necessaire de modifier les articles 63 et 
64, ainsi qu’il est indique dans la recomman- 
dation. 

B) Probleme des Refugies 

Le sous-comite des Refugies cree au sein de la 
commission des Affaires juridiques, constitue avec 
le sous-comite correspondant de la commission des 
Affaires sociales, une commission mixte ad hoc qui. 
comme teile, adressera son rapport et ses conclu- 
sions a LAssemblee. 

C) Relations plus etroites entre les Etats membres 

La commission a constitue un sous-comite special 
auquel ont ete referees quatre questions; apres etude 
de ces questions, un rapport complet sera adresse 
ulterieurement. 

Projet de Recommandation 

L’Asscmblee Consultative du Conseil de l’Europe, 
saisie par le Comite des Ministres d’un projet de 
sauvegarde des Droits de l’homme et des libertes 
londamentales etabli en tenant compte de l’avant 
projet presente au Comite des Ministres par 
LAssemblee Consultative, donne au projet propose 


6. 4 ) Wirkungen der Entscheidungen 

des Gerichtshofes 

Nachdem der Ausschuß sich eingehend mit 
einer Anregung befaßt hatte, den vom Mi- 
nisterausschuß vorgelegten Artikel 50 der Kon- 
vention abzuändern, woraus sich eine Erwei- 
terung der Befugnisse des Gerichtshofes er- 
geben hätte, beschloß er mit Stimmenmehrheit, 
den Text des Ministerausschusses beizubehalten. 

7. 2 ) Völkermord 

Es wurde zunächst vorgeschlagen, einen Ar- 
tikel aufzunehmen, in dem erklärt werden 
sollte, daß der Völkermord, gleichviel ob in 
Kriegszeiten oder im Frieden begangen, im 
Sinne des Völkerrechts ein Verbrechen sei, des- 
sen Urheber angeklagt und bestraft werden 
müßten. Obgleich alle Redner ihrem Abscheu 
gegen dieses Verbrechen Ausdruck verliehen, 
war der Ausschuß der Ansicht, daß zum gegen- 
wärtigen Zeitpunkt diese Frage zweckmäßiger 
durch einen Antrag in der Versammlung be- 
handelt werden könnte. 

8. ;i ) Errichtung des Gerichtshofs 
Gewisse Mitglieder des Ausschusses waren der 
Auffassung, daß die Zahl von Mitgliedstaatcn, 
die gemäß Artikel 56 dem Gerichtshof vor 
dessen Errichtung beigetreten sein müssen, zu 
hoch sei und von neun auf sechs herabgesetzt 
werden müsse. Nach vorgängiger Debatte be- 
schloß der Ausschuß einstimmig, die Anzahl 
von acht Mitgliedern zu empfehlen, weil diese 
Anzahl jetzt eine Mehrheit der Mitglicdstaa- 
ten darstellt. 

9. 4 ) Angleichung der Konvention 
an die V o r s c h 1 ä g e der V e r s a m m - 
1 u n g 

Wegen der Änderungen in Artikel 26 müssen 
auch die Artikel 63 und 64, wie in der 
Empfehlung angegeben, abgeändert werden. 

B) Das Fliichtlingsproblem 

Der Unterausschuß für Flüchtlingsfragen, der 
aus der Mitte des Ausschusses für Rechtsangelegen- 
heiten errichtet worden ist, bildet mit dem ent- 
sprechenden Unterausschuß des Ausschusses für 
soziale Fragen einen 'gemischten Ausschuß (ad hoc), 
der als solcher seinen Bericht und seine Beschlüsse 
der Versammlung zuleiten wird. 

C) Engere Beziehungen zwischen Mitgliedstaaten 
Der Ausschuß hat einen besonderen Unteraus- 
schuß gebildet, an den vier Fragen verwiesen wor- 
den sind; nach Prüfung dieser Fragen wird zu 
einem späteren Zeitpunkt ein vollständiger Be- 
richt vorgelegt werden. 

Entwurf einer Empfehlung 
Die Beratende Versammlung des Europarates 
gibt, nachdem sie vom Ministerausschuß mit einem 
Entwurf zur Wahrung der Menschenrechte und 
Grundfreiheiten, der unter Berücksichtigung des 
dem Ministerausschuß von der Beratenden Ver- 
sammlung vorgelegten Vorentwurfes ausgearbeitet 

9- 4 ) Die Numerierung ist die des Originals. 
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un avis favorable; eile demande toutefois avec 
insistance, au Comite des Ministres de completer ou 
de modifier comme il suit, le texte etabli. 


Preambule 

Considerant que les Etats membres des Nations 
Unies ont, en la personne de leurs representants 
reunis en Assemblee Generale, souscrit a la Decla- 
ration universelle des Droits de Phomme, adoptee 
et proclamee par ladite Assemblee, le 10 dccembre 
1948; 

considerant que la proclamation de cette decla- 
ration avait pour fin, entre autres, d’obtenir que 
tous les Organes de la societe s’efforcent d’assurer, 
par des mesurcs progressives d’ordre national et 
international, la reconnaissance et Papplication 
universelles et effectives des droits qui y sont 
enonces, tant parmi les populations des Etats 
membres eux-memes que parmi celles des territoires 
places sous leur juridiction; 

considerant que les Hautes Parties Contractantes 
sont des Etats europeens, animes d’un meme esprit 
et possedant un patrimoine commun d’ideal et de 
traditions politiques, respect de la liberte et preemi- 
nence du droit, et qu’il leur appartient donc de 
prendre des premieres mesures pour la garantie 
collective de certains des droits enonces dans la 
Declaration universelle et, a ces fins, de les formu- 
ler a nouveau d’une maniere appropriee; 

considerant que le but du Conseil de PEurope 
est de realiser une Union plus etroite entre ses 
membres, les Hautes Parties Contractantes, et que 
Pun des moyens de tendre a ce but consiste dans la 
conclusion d’accords et dans Padoption d’une 
action commune dans le domaine juridique et ad- 
ministratif, ainsi que dans la sauvegarde et dans 
le developpement des Droits de Phomme et des 
libertes fondamentales; 

Les Hautes Parties Contractantes, affirmant a 
nouveau leur profond attachement ä ces libertes 
fondamentales qui constituent les assises memes de 
la justice et de la paix dans le monde et dont le 
maintien repose essentiellement sur un regime poli- 
tique veritablement democratique d’une part, et, 
d’autre part, sur une conception commune et un 
commun respect des Droits de Phomme dont eiles 
se reclament, 

sont convenues de ce qui suit: 

Paragraphe I 

Ajouter au projet, un article lObis ainsi concu: 

«Toute personne, physique ou morale, a 
droit au respect de ses Biens. Ses biens ne 
peuvent etre soumis a confiscation arbitraire. 
Les presentes dispositions ne sauraient, 
toutefois, etre considerees comme portant 
atteinte, de quelque maniere que ce soit, au 


wurde, befaßt worden ist, dem vorgeschlagenen 
Entwurf ihre Zustimmung; die Beratende Ver- 
sammlung ersucht jedoch den Ministerausschuß 
dringend, den Text wie im folgenden angeführt, 
zu vervollständigen oder zu ändern: 

Präambel 

In der Erwägung, daß die Mitgliedstaaten der 
Vereinten Nationen durch ihre Vertreter in der 
Generalversammlung die von der Generalversamm- 
lung am 10. Dezember 1948 angenommene und 
verkündete allgemeine Erklärung der Menschen- 
rechte unterzeichnet haben; 

in der Erwägung, daß die Erklärung unter an- 
derem dem Zwecke dient zu erreichen, daß alle 
Organe der menschlichen Gesellschaft durch fort- 
schrittliche Maßnahmen nationaler und internatio- 
naler Art danach streben sollen, die universelle 
und wirksame Anerkennung und Einhaltung der 
darin erklärten Rechte unter der Bevölkerung der 
Mitgliedstaaten selbst und unter der Bevölkerung 
der ihrer Jurisdiktion unterstehenden Gebiete an- 
zustreben; 

in der Erwägung, daß die Hohen Vertrag- 
schließenden Teile europäische Staaten sind, von 
gleichem Geiste beseelt, und ein gemeinsames Erbe 
politischer Traditionen, Ideale, der Achtung der 
Freiheit und des Gesetzes besitzen, und es daher 
ihre Sache ist, einen ersten Schritt auf dem Wege 
zu einer kollektiven Garantie gewisser, in der all- 
gemeinen Erklärung ausgesprochener Rechte zu tun 
und sie in einer zu diesem Zwecke geeigneten Form 
erneut zu formulieren; 

in der Erwägung, daß das Ziel des Europarates 
die Herbeiführung einer engeren Union unter sei- 
nen Mitgliedern, den Hohen Vertragschließenden 
Teilen, ist, und daß eine der Methoden, durch 
welche dieses Ziel erreicht werden kann, in dem 
Abschluß von Vereinbarungen und in der An- 
nahme einer gemeinsamen Aktion auf juristischem 
und administrativem Gebiet sowie in der Wahrung 
und in der Entwicklung der Menschenrechte und 
der Grundfreiheiten besteht, 

vereinbaren die Hohen Vertragschließenden Teile 
unter erneuter Bekräftigung ihres tiefen Glaubens 
an diese Grundfreiheiten, welche die Grundlage 
der Gerechtigkeit und des Friedens in der Welt 
sind, und deren Aufrechterhaltung wesentlich auf 
einem wahrhaft demokratischen politischen Regime 
einerseits, und auf einer gemeinsamen Auffassung 
und Achtung der Menschenrechte andererseits be- 
ruht, von denen sie sich herleiten, 
folgendes: 

Absatz I 

In dem Entwurf ist ein Artikel 10 A 1 ) mit folgen- 
dem Wortlaut aufzunehmen: 

„Jede natürliche oder juristische Person hat 
das Recht auf friedlichen Genuß ihres Ei- 
gentums. Dieses Eigentum darf nicht einer 
willkürlichen Beschlagnahme unterworfen 
werden. Die gegenwärtigen Maßnahmen 
dürfen jedoch nidit als in irgendeiner Weise 
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droit que possedent les Etats de promulguer 
les lois necessaires pour assurer l’utilisation 
de ces biens, conformement ä l’interet ge- 
neral.» 

Paragraphe II 

Ajouter au projet, un article lObis ainsi concu: 

«Toute personne a droit a l’instruction. Les 
fonctions assumees par l’Etat en matiere 
d’eduation et d’enseignement ne peuvent 
empieter sur le droit que possedent les 
parents d’assurer Teducation spirituelle 
et morale et l’instruction de leurs enfants 
conformement ä leurs propres convictions 
religieuses et philosophiques.» 
Paragraphe III 

Ajouter au projet un article 14bis ainsi conqu: 

«Les Hautes Parties Contractantes s’enga- 
gent a respecter la liberte politique de leurs 
ressortissants et, notamment en ce qui con- 
cerne leur territoire mctropolitain, a pro- 
ceder, a intervalles raisonnables, a des elec- 
tions libres au scrutin secret, garantissant 
que l’opinion du peuple sera representee par 
le gouvernement et le Corps legislatif.» 

Paragraphe IV 

Rediger comme suit 1’article 25 du projet de Con- 
vention: 

«(1) La Commission peut egalement etre 
saisic, par voic de requete presentee 
par ministcre d’avocat ou de tout autre 
auxiliaire de justice, exercant les fonctions 
similaires a celles d’un avocat, et 
adressec au Secretaire General du Con- 
seil de l’Europe par toute personne physique, 
toute Organisation non gou vernementale ou 
tout groupe de particuliers, qui se pretend 
victime d’une violation par l’une des Hautes 
Parties Contractantes des droits reeonnus 
dans la presente Convention. Les Hautes 
Parties Contractantes s’engagent a n’en- 
traver par aucune mesure l’exercice cfficace 
de ce droit. 

( 2 ) Toutefois, les Hautes Parties Contrac- 
tantes peuvent, au moment de leur accepta- 
tion de la presente Convention, exclure la 
competence de la Commission pour connaitre 
de requetes privees les concernant, fondees 
sur les articles inseres dans cette declara- 
tion, etant entendu qu’aucune Haute Partie 
Contractante ne peut ecarter de la compe- 
tence de la commission les requetes fondees 
sur les articles 2, 3, 4 (par. 1) ou 7. Une 
teile declaration ne peut etre faite que pour 
une duree maximum de trois annees, eile 
ne peut etre renouvelee qu’expressement 


das Recht eines Staates verletzend ange- 
sehen werden, die erforderlichen gesetzge- 
berischen Maßnahmen zu treffen, um sicher- 
zustellen, daß das genannte Eigentum im 
allgemeinen Interesse verwendet werden 
kann.“ 

Absatz II 

In den Entwurf ist ein Artikel 10 A 1 ) aufzunehmen 
mit folgendem Wortlaut: 

„Jedermann hat das Recht auf Erziehung. 
Die vom Staat in bezug auf Erziehung und 
Unterricht übernommene Funktion darf 
nicht das Recht der Eltern auf religiöse und 
moralische Erziehung und Unterrichtung 
ihrer Kinder gemäß ihrer eigenen religiösen 
und ideologischen Überzeugungen beein- 
trächtigen.“ 

Absatz III 

In den Entwurf ist ein Artikel 14 A einzusetzen 
mit folgendem Wortlaut: 

„Die Hohen Vertragschließenden Teile ver- 
pflichten sich, die politische Freiheit ihrer 
Staatsangehörigen zu respektieren und ins- 
besondere in bezug auf ihre Heimatgebiete 
in regelmäßigen Abständen freie Wahlen 
durch geheime Stimmabgabe unter Be- 
dingungen abzuhalten, die gewährleisten, 
daß Regierung und Legislative die Ansicht 
der Bevölkerung repräsentieren.“ 

Absatz IV 

Artikel 25 des Vorentwurfes erhält folgende 
Fassung: 

„(1) Der Ausschuß kann auch mit einer 
Petition befaßt werden, die durch einen 
Rechtsanwalt oder einen sonstigen, An- 
waltsaufgaben wahrnehmenden Rechtskun- 
digen cingereicht und an den Generalsekre- 
tär des Europarats gerichtet ist und zwar 
von einer nichtstaatlichen Organisation oder 
Gruppen von Einzelpersonen, die behaup- 
ten, das Opfer einer Verletzung der in die- 
ser Konvention anerkannten Rechte durch 
eine der Hohen Vertragschließenden Teile 
zu sein. Die Hohen Vertragschließenden 
Teile verpflichten sich, die wirksame Aus- 
übung dieses Rechts in keiner Weise zu 
hindern. 

(2) Jedoch können die Hohen Vertrag- 
schließenden Teile im Zeitpunkt der An- 
nahme dieser Konvention die Zuständigkeit 
des Ausschusses zur Behandlung privater 
Petitionen, welche sie betreffen und auf die 
Artikel dieser Erklärung gegründet sind, 
ausschließen, mit der Maßgabe, daß kein 
Hoher Vertragschließender Teil die Zu- 
ständigkeit des Ausschusses für Petitionen 
ausschließen kann, die auf die Artikel 2, 
3, 3 (Absatz 1) oder 7 gegründet sind. Eine 
solche Erklärung kann nur für die Höchst- 
dauer von drei Jahren abgegeben werden; sie 
b Bezifferung im Original. 
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avant l’expiration d’un delai de trois ans 
a dater du depot de l’article de ratification, 
en application de l’article 66. » 

P a r a g r a p h e V 

A la troisieme ligne du paragraphe 1 de Particle 
56, substituer le chiffre «8» au chiffre «9». 

Paragraphe VI 

a) supprimer le paragraphe 4 de l’article 63, et 

b) ajouter ä l’article 64, un paragraphe 3 ainsi 
libelle: 

«Tout Etat peut egalement, au moment de 
la signature de la presente convention ou 
du depot de son Instrument de ratification 
ou d’adhesion, faire une declaration limi- 
tant, suivant les modalites prevues ä l’ar- 
ticle 25 de la presente convention, pour tout 
ou partie des territoires auxquels la con- 
vention s’applique, la competence de la 
commision pour connaitrc des requetes de 
personncs physiques, d’organisations non 
gouvernementales ou de groupes de parti- 
culiers.» 

Assemblee consultative 

Session ordinaire 1950 

24 aoüt 1950 
Amendement 

presente par M. Senghor 
au rapport de la commission des Qucstions juri- 
diques et administratives sur le Projet de Conven- 
tion de Sauvegarde des Droits de l’homme et des 

libertes fondamentales 

Paragraphe VI: 

Supprimer l’article 63. 

Voir doc. AS (2) 93 

Assemblee consultative 

Session ordinaire 1950 

24 aoüt 1950 

Amendement 

presente par MM. Mitchison et Edberg 

au rapport de la commission des Questions juri- 
diques et administratives sur le Projet de Conven- 
tion de Sauvegarde des Droits de l’homme et des 

Libertes Fondamentales 

1. Supprimer le paragraphe T 

2. Supprimer le paragraphe II 

3. Dans le paragraphe IV, supprimer le membre 
de phrase suivant: 

«presentee par ministere d’avocat ou de tout 
autre auxiliaire de justice exercant des 
fonctions similaires a celle d’un avocat, et.» 

Voir Doc. AS (2) 93 


kann nur durch eine ausdrückliche Erklä- 
rung vor dem Ablauf von drei Jahren, von 
der Hinterlegung der Ratifikationsurkunde 
gemäß Artikel 66 an gerechnet, erneuert 
werden.“ 

Absatz V 

In der dritten Zeile des Absatzes 1 des Artikels 56 
tritt an die Stelle der Ziffer „ 8 “ die Ziffer ,, 9 “. 

Absatz VI 

a) Absatz 4 des Artikels 63 wird gestrichen. 

b) An Artikel 64 wird ein Absatz 3 mit folgen- 
dem Wortlaut angefügt: 

„Jeder Staat kann auch im Zeitpunkt der 
Unterzeichnung dieser Konvention oder der 
Hinterlegung seiner Ratifikations- oder Bei- 
trittsurkunde in den im Artikel 25 dieser 
Konvention vorgesehenen Formen eine Er- 
klärung abgeben, durch die er für alle oder 
einen Teil der Gebiete, auf welche die Kon- 
vention Anwendung findet, die Zuständig- 
keit des Ausschusses zur Behandlung von 
Petitionen natürlicher Personen nichtstaat- 
licher Organisationen oder von Gruppen 
von Einzelpersonen ausschließt.“ 

Beratende Versammlung 

Ordentliche Tagung 1950 

24. August 1950 
Abänderungs-Antrag 

eingebracht von Herrn Senghor 
zu dem Bericht des Ausschusses für Rechts- und 
Verwaltungsfragen über den Entwurf der 
Konvention zur Wahrung der Menschenrechte 
und Grundfreiheiten 

„A b s a t z VI 
Artikel 63 ist zu streichen.“ 

Beratende Versammlung 

Ordentliche Tagung 1950 

24. August 1950 

Abänderungs-Antrag 

eingebracht von den Herren Mitchison und 
Edberg 

zu dem Bericht des Ausschusses für Rechts- 
und Verwaltungsfra^en über den Entwurf der 
Konvention zur Wahrung der Menschen- 
rechte und Grundfreiheiten 

1. Absatz I ist zu streichen. 

2. Absatz II ist zu streichen. 

3. In Absatz IV ist folgender Satzteil zu 
streichen: 

„durch einen Rechtsanwalt oder einen son- 
stigen, Anwaltsaufgaben wahrnohmenden 
Rechtskundigen eingercichr, und“. 

s. Urkunde AS (2) 93 
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AS (2) 104 

Assemblee consultative Beratende Versammlung 


Session ordinaire 1950 
26 aoüt 1950 

Recommandation 

au Comite des Ministres, 
sur le projet de convention de sauvegarde des Droits 
de l’homme et des libertes fondamentales, 
adoptee, le 25 aoüt 1950, en conclusion du debat 
sur la rapport de la commissicn des Questions 
juridiques et administratives. 

L’Assemblee Consulative du Conseil de 
l’Europe saisie par le Comite des Ministres d’un 
projet de sauvegarde des Droits de l’homme et des 
libertes fundamentales etabli en tenant compte de 
l'avant-projet presente au Comite des Ministres par 
l’Assemblee Consultative, donne au projet propose 
un avis favorable; eile demande toutefois avec 
insistance au Comite des Ministres de completer ou 
de modifier comme il suit, le texte etabli. 

Preambule 

Considerant que les Etats membres des Nations 
Unies ont, en la personne de leurs representants 
reunis en Assemblee Generale, souscrit a la Decla- 
ration universelle des Droits de l’homme, adoptee 
et proclamee par ladite Assemblee, le 10 decembre 
1948; 

considerant que la proclamation de cette decla- 
ration avait pour fin, entre autres, d obtenir que 
tous les Organes de la societe s’efforcent d’assurer, 
par des mesures progressives d’ordre national et 
international, la reconnaissance et l’application 
universelles ct effectives des droits qui y sont 
enonces , tant parmi les populations des Etats 
membres eux-mcmes que parmi celles des territoires 
places sous leur juridiction; 

considerant que la proclamation de cette decla- 
sont des Etats europeens, animes d’un meme esprit 
et possedant un patrimoine commun d’ideal et de 
traditions politiques, respect de la liberte et pree- 
minence du droit, et qu’il leur appartient donc de 
prendre des premieres mesures pour la garantie 
collective de certains des droits enonces dans la 
Declaration universelle et, a ces fins, de les for- 
muler a nouveau d’une maniere appropriee; 

considerant que le but du Conseil de l’Europe est 
de realiser une Union plus etroite entre ses membres, 
les Hautes Parties Contractantes, et que l’un des 
moyens de tendre a ce but consiste dans la conclu- 
sion d’accords et dans l’adoption d’une action 
commune dans le domaine juridique et administra- 
tiv ainsi que la sauvegarde et dans le developpe- 
ment des Droits de l’homme et des libertes fonda- 
mentales; 

Voir AS (2) 93, rapport et seance du 25 aoüt 1950. 


Ordentliche Tagung 1950 
26. August 1950 

Empfehlung 

an den Ministerausschuß 
über den Entwurf der Konvention zur "Wahrung 
der Menschenrechte und Grundfreiheiten 
Angenommen am 25. August 1950 bei Abschluß 
der Debatte über den Bericht des Ausschusses für 
Rechts- und Verwaltungsfragen 1 ). 

Die, Beratende Versammlung des Europarats ist 
vom Ministerausschuß mit einem Entwurf zur 
Wahrung der Menschenrechte und Grundfreiheiten 
befaßt worden, der den von der Beratenden Ver- 
sammlung dem Ministerausschuß unterbreiteten 
Vorentwurf berücksichtigt. Sie stimmt dem vor- 
seschlagenen Entwurf zu; ersucht aber nachdrück- 
lich den Ministerausschuß, den Text wie folgt zu 
vervollständigen oder abzuändern: 

Präambel 

In der Erwägung, daß die Mitglieder der Ver- 
einten Nationen durch ihre Vertreter in der 
Generalversammlung die von der Generalversamm- 
lung am 10. Dezember 1948 angenommene und 
verkündete allgemeine Erklärung der Menschen- 
rechte unterzeichnet haben; 

in der Erwägung, daß die Erklärung unter an- 
derem dem Zwecke dient, zu erreichen, daß alle 
Organe der menschlichen Gesellschaft sich durch 
fortschrittliche Maßnahmen nationaler und inter- 
nationaler Art bemühen sollen, die universelle und 
wirksame Anerkennung und Einhaltung der darin 
erklärten Rechte unter der Bevölkerung der Mit- 
gliedstaaten selbst und unter der Bevölkerung der 
ihrer Jurisdiktion unterstehenden Gebiete zu 
sichern; 

in der Erwägung, daß die Hohen Vertrag- 
schließenden Teile europäische Staaten sind, die 
vom gleichen Geiste beseelt sind und ein gemein- 
sames Erbe politischer Traditionen, Ideale, Ach- 
tung der Freiheit und der Vorherrschaft des Ge- 
setzes besitzen, und es daher ihre Sache ist, einen 
ersten Schritt auf dem Wege zu einer kollektiven 
Garantie gewisser in der allgemeinen Erklärung aus- 
gesprochener Rechte zu tun und sie in einer zu die- 
sem Zwecke geeigneten Form erneut zu formu- 
lieren; 

in der Erwägung, daß das Ziel des Europarates 
die Herbeiführung einer engeren Union unter 
seinen Mitgliedern, den Hohen Vertragschließen- 
den Teilen, ist. und daß eine der Methoden, durch 
welche dieses Ziel ereicht werden kann, in dem 
Abschluß von Vereinbarungen und in der Annahme 
einer gemeinsamen Aktion auf dem Gebiet des 


Vgl. AS (2) 93 u. Sitzungen vom 15. August 1950. 

9 Die deutsche Übersetzung folgt dem französischen Wort- 
laut. Abweichungen des englischen Wortlauts sind jeweils 
vermerkt 
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Les Hautes Parties Contractantes, affirmant a 
nouveau leur profond attachement a ces libertes 
fondamentales qui constituent les assises mcmes de 
la justice et de la paix dans le monde et dont le 
maintien repose essenti ellement sur un regime poli- 
tique veritablement democratique d’une part, et, 
d’autre part, sur une conception commune et un 
cornmun respcct des Droits de Phomme dont eiles se 
reclament; 

sont convenues de ce qui suit: 

Article 1 

Les Hautes Parties Contractantes reconnaissent 
a toutes personnes relevant de leur iundiction les 
droits et libertes definis au titre 1 de la presente 
Convention. 

Titre I 

A r t i c 1 e 2 

(1) Le droit de toute personne ä la vie est protegc 
par la loi. La mort ne peut etre infligee a quiconque 
intcntionnellement, sauf en execution d’une scn- 
tence capitale prononcce par un tribunal en cas de 
delit justiciable de cette peine. 

(2) La mort n’est pas considcrec comme inlligee 
en violation de cet article, dans les cas ou eile resul- 
terait d’un recours ä la force rcndu absolument 
necessaire: 

a) po’ur assurer la defense de toute personne contrc 
la violence illegale; 

b) pour effectuer une arrestation reguliere ou pour 
empecher Pevasion d’une personne reguliere- 
rnent detenue; 

c) pour reprimer, conformement ä la loi, une 
erneute ou une insurrection. 

Article 3 

Nul ne peut etre soumis a la torture ni a des 
peines ou traitements inhumains ou dcgradants. 

Article 4 

(1) Nul ne peut etre tenu en esclavage ni en ser- 
vitude. 

(2) Nul ne peut etre astreint a accomplir un 
travail force ou obligatoire. 

(3) N’est pas considcre comme «travail force ou 
obligatoire» au sens du present article: 

a) tout travail requis normalement d’une personne 
soumise a la detention dans les conditions pre- 
vues par l’article 5 de la presente Convention, 
ou durant sa mise en liberte conditionnelle; 

b) tout Service de caractere militaire, ou, dans le 
cas d’objecteurs de conscience, dans les pays 
ou l’objection de conscience est reconnue comme 
legitime, a un autre Service a la place du Service 
militaire obligatoire; 


Rechts und der Verwaltung sowie in der Wahrung 
und in der Entwicklung der Menschenrechte und 
der Grundfreiheiten besteht, 

vereinbaren die Hohen Vertragschließenden Teile 
unter erneuter Bekräftigung ihres tiefen Glaubens 
an diese Grundfreiheiten, welche die Grundlagen 
der Gerechtigkeit und des Friedens in der Welt 
sind, und deren Aufrechterhaltung wesentlich auf 
einem wahrhaft demokratischen politischen Regime 
einerseits, und auf einer gemeinsamen Auffassung 
und Achtung der Menschenrechte beruht, von denen 
sie sich herleiten, 
folgendes: 

Artikel 1 

Die Hohen Vertragschließenden Teile erkennen 
für alle Personen unter ihrer Jurisdiktion die in 
Abschnitt I dieser Konvention niedergelegten 
Rechte und Freiheiten an. 

Abschnitt I 

Artikel 2 

(1) Das Recht jedes Menschen auf das Leben 
wird gesetzlich geschützt. Abgesehen von der Voll- 
streckung eines Todesurteils, das von einem Ge- 
richt im Falle eines mit dieser Strafe bedrohten 
Verbrechens ausgesprochen worden ist, darf nie- 
mandem das Leben absichtlich genommen werden. 

(2) Die Tötung wird nicht als Verletzung dieses 
Artikels betrachtet, wenn sie sich aus einer unbe- 
dingt erforderlichen Gewaltanwendung ergibt: 

a) um die Verteidigung eines Menschen gegen- 
über rechtswidriger Gewaltanwendung sicher- 
zustellen; 

b) um eine zulässige Festnahme durchzuführen 
oder das Entkommen einer Zulässigerweiser 
festgehaltenen Person zu verhindern; 

c) um im Rahmen der Gesetze einen Aufruhr oder 
einen Aufstand zu unterdrücken. 

Artikel 3 

Niemand darf der Folter oder unmenschlicher 
oder erniedrigender Strafe oder Behandlung unter- 
worfen werden. 

Artikel 4 

(1) Niemand darf in Sklaverei oder Leibeigen- 
schaft gehalten werden. 

(2) Niemand darf gezwungen werden, Zwangs- 
oder Pflichtarbeit zu verrichten. 

(3) Als Zwangs- oder Pflichtarbeit im Sinne 
dieses Artikels gilt nicht: 

a) jede Arbeit, die normalerweise von einer Per- 
son verlangt wird, die unter den von Artikel 5 
der vorliegenden Konvention vorgesehenen 
Bedingungen in Haft gehalten oder bedingt 
freigelassen worden ist; 

b) jede Dienstleistung militärischen Charakters, 
oder im Falle der Verweigerung aus Gewissens- 
gründen in Ländern, wo diese als berechtigt an- 
erkannt ist, eine sonstige anstelle der militäri- 
schen Dienstpflicht tretende Dienstleistung; 
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c) tout Service requis dans le cas de crises ou de 
ealamites qui menacent la vie ou le bien-etre 
de la communaute; 

d) tout travail ou Service formant partie des obli- 
gations civiques normales. 

A r t i c 1 e 5 

(1) Toute personne a droit a la liberte et ä la 
sürctc. Nul ne peut etre prive de sa libert£, sauf 
dans les cas suivants et selon les voies legales: 

a) s’il est detenu regulierement apres condamna- 
tion par un tribunal competent; 

b) s’il a fait l’objet d’une arrestation ou d’une 
. detention regulieres pour insoumission a une 

ordonnance miaue. conformemcnt ä la loi, par 
un tribunal ou en vue de gurauur I’cxecution 
d’une Obligation presente par la loi; 

c) s’il a etc arretc et detenu en vue d’etre conduit 
devant l’autorite judiciaire competente, lors- 
qu’il y a des raisons plausibles de soupeonner 
qu’il a commis une infraction ou qu’il y a des 
motifs raisonnables de croire a la necessitc de 
l’empecher de commettrc une infraction ou de 
s’enfuir apres Paccomplissement de celle-ci; 


d) s’il s’ngit de la detention reguliere d’un mineur, 
decidee pour son education sui vedlce ou de sa 
detention reguliere, afin de le traduirc devant 
l’autorite competente; 

e) s’il s’agit de la detention reguliere d’une per- 
sonne susceptible de propagcr une maladie con- 
tagieuse, d’un alienc, d’un alcoolique, d’un 
toxicomane ou d’un vagabund; 

f) s’il s’agit de l’arrestation ou de la detention 
reguliere d’un individu pour l’empecher de 
penetrer irregulierement dans le territoirc, ou 
contre lequel une procedure d’expulsion ou 
d’extradition est en cours. 

(2) Toute personnc arretee d o i t etre informee, 
dans le plus court delai et dans une langue qu’il 
comprend, des raisons de son arrestation et de toute 
accusation portee contre lui. 

(3) Toute personne arretee ou detenue, dans les 
conditions prevues au paragraphe 1 c) du present 
article, doit etre immediatement traduite devant 
un juge ou un autre magistrat habilite par la loi 
ä exercer des fonctions judiciaires et a le droit 
d’etre iugee dans un delai raisonnable ou Über ec 
pendant la procedure. La mise en liberte peut etre 
subordonnee a une garantie assurant la comparu- 
tion de l’interesse ä l’audience. 


c) jede Dienstleistung im Falle von Notständen 
und Katastrophen, die das Leben oder das Wohl 
der Gemeinschaft bedrohen; 

d) jede Arbeit oder Dienstleistung, die zu den nor- 
malen Bürgerpflichten gehört. 


Artikel 5 

(1) Jeder Mensdi hat ein Recht auf Freiheit und 
Sicherheit. Seiner Freiheit darf außer in folgen- 
den Fällen und auf dem gesetzlich vorgeschriebe- 
nen Wege nur beraubt werden, 

a) wer rechtmäßig nach Verurteilung durdi ein 
zuständiges Gericht in Haft gehalten wird; 

b) wer rechtmäßig festgenommen worden ist oder 
in Haft gehalten wird wegen Nichtbefolgung 
eines rechtmäßigen Gerichtsbeschlusses oder zur 
Erzwingung der Erfüllung einer durch das Ge- 
setz vorgeschriebenen Verpflichtung, 

c) wer rechtmäßig festgenommen worden ist oder 
in Haft gehalten wird zum Zwecke seiner Vor- 
führung vor die zuständige Gerichtsbehörde, 
sofern hinreichender Verdacht dafür besteht, 
daß der Betreffende eine strafbare Handlung 
begangen hat oder begründeter Anlaß zu der 
Annahme besteht, daß es notwendig ist, den 
Betreffenden an der Begehung einer strafbaren 
Handlung oder an der Flucht nach der Be- 
gehung einer solchen zu verhindern; 

d) ein Minderjähriger in rechtmäßiger Haft, die 
zum Zwecke der Zwangserziehung an geordnet 
ist, oder im Falle der rechtmäßigen Haft, die 
zwecks Vorführung vor die zuständige Behörde 
verhängt ist; 

e) wer sich in rechtmäßiger Haft befindet, weil er 
eine Gefahrenquelle für die Ausbreitung an- 
steckender Krankheiten bildet, oder weil er 
geisteskrank, Alkoholiker, rauschgiftsüchtig 
oder Landstreicher ist; 

f) wer rechtmäßig festgenommen worden ist oder 
in Haft gehalten wird, weil er daran gehindert 
werden soll, unberechtigt in das Staatsgebiet 
einzudringen oder weil er von einem gegen ihn 
schwebenden Ausweisungs- oder Auslieferungs- 
Verfahren betroffen ist. 

(2) Jeder Festgenommene muß unverzüglich und 
in einer ihm verständlichen Sprache über die 
Gründe seiner Festnahme und über die gegen ihn 
erhobenen Beschuldigungen unterrichtet werden. 

(3) Jede nach der Vorschrift des Absatzes 1 c 
dieses Artikels festgenommene oder in Haft gehal- 
tene Person muß unverzüglich einem Richter oder 
einem anderen, gesetzlich zur Ausübung richter- 
licher Funktionen ermächtigten Beamten vorgeführt 
werden. Er hat Anspruch auf Aburteilung inner- 
halb einer angemessenen Frist oder auf Haftent- 
lassung während des Verfahrens. Die Freilassung 
kann von der Leistung einer Sicherheit für das 
Erscheinen vor Gericht abhängig gemacht werden. 
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(4) Toute personne privee de sa liberte par 
arrestation ou detention a le droit d’introduire un 
recours devant un tribunal, afin qu’il statue a bref 
delai sur la legalite de sa detention et ordonne sa 
liberation si la detention est illegale. 

(5) Toute personne victime d’une arrestation ou 
d’une detention dans des conditions contraires aux 
dispositions precedentes a droit a reparation. 

A r t i c 1 e 6 

(1) Toute personne a droit a ce que sa cause soit 
entendue equitablement, publiquement et dans un 
delai raisonnable, par un tribunal independant et 
impartial, etabli par la loi, qui decidera, soit des 
contestations sur ses droits et obligations de carac- 
tere civil, soit du bien-fonde de toute accusation en 
matiere penale dirigee contre eile. Le jugement doit 
etre rendu publiquement, mais l’acces de la salle 
d’audience peut etre interdit a la presse et au 
public, pendant la totalite ou une partie du proces 
dans l’interet de la moraüte, de l’ordre public ou 
de la securite nationale dans une societe democra- 
tique, lorsque les interets des mineurs ou de la vie 
privee des parties au proces l’exigent, ou dans la 
mesure jugee strictement necessaire par la Cour, 
lorsque dans des circonstances speciales la publi- 
cite serait de nature a porter atteinte aux interets 
de la justice. 


(2) Toute personne accusee d’une infraction est 

presumee innocente jusqu’ä ce que sa culpabilite ait 

ete legalement etablie. 

(3) Tout accuse a droit notamment ä: 

a) etre informe, dans le plus court delai, dans une 
langue qu’il comprend et d’une maniere de- 
taillee, de la nature et de la cause de l’accu- 
sation portee contre lui; 

b) disposer du temps et des facilites necessaires ä 
la preparation de sa defense; 

c) se defendre lui-meme ou avoir l’assistance d’un 
defenseur de son choix, et s’il n’a pas les moyens 
de remunerer un defenseur, pouvoir etre assiste 
gratuitement par un avocat d’office, lorsque les 
interets de la justice l’exigent; 

d) interroger ou faire interroger les temoins ä 
charge et obtenir la convocation et l’interroga- 
tion des temoins ä dediarge dans les memes con- 
ditions que des temoins ä chargc; 

e) se faire assister gratuitement d’un interprete, 
s’il ne comprend pas ou ne parle pas la langue 
employee ä l’audience. 


(4) Jeder, der seiner Freiheit durch Festnahme 
oder Haft beraubt ist, hat das Recht, ein Verfah- 
ren zu beantragen, in dem von einem Gericht un- 
verzüglich über die Rechtmäßigkeit der Haft ent- 
schieden wird und im Falle der Widerrechtlichkeit 
seine Entlassung angeordnet wird. 

(5) Jeder, der entgegen den vorstehenden Be- 
stimmungen von Festnahme oder Haft betroffen 
worden ist, hat Anspruch 1 ) auf Schadenersatz. 

Artikel 6 

(1) Jedermann hat Anspruch darauf, daß seine 
Sache in billiger Weise öffentlich und innerhalb 
einer angemessenen Frist gehört wird und zwar 
von einem unabhängigen und unparteiischen, auf 
Gesetz beruhenden Gericht, das über zivilrechtliche 
Ansprüche und Verpfliditungen oder über die 
Stichhaltigkeit der gegen ihn erhobenen strafrecht- 
lichen Anklage zu entscheiden hat. Die Entschei- 
dung muß Öffentlich verkündet werden, jedoch 
kann die Presse und die Öffentlichkeit während 
der gesamten Verhandlung oder eines Teiles der- 
selben im Interesse der Sittlichkeit, der öffentlichen 
Ordnung oder der nationalen Sicherheit in einer 
demokratischen Gesellschaft ausgeschlossen werden, 
wenn es die Interessen von Jugendlichen oder das 
Privatleben der am Verfahren beteiligten Parteien 
verlangen; dies kann auch geschehen soweit der 
Ausschluß der Öffentlichkeit nach Ansicht des Ge- 
richts dringend erforderlidi ist, wenn unter beson- 
deren Umständen die öffentliche Verhandlung die 
Interessen der Reditspflege beeinträchtigen würde. 

(2) Wer einer strafbaren Handlung angeklagt 
ist, gilt bis zum gesetzlichen Nachweis seiner 
Schuld als unschuldig. 

(3) Jeder Angeklagte hat insbesondere die fol- 
genden Rechte: 

a) unverzüglich in einer für ihn verständlichen 
Sprache in allen Einzelheiten über die Art und 
den Grund der gegen ihn erhobenen Besdiul- 
digung in Kenntnis gesetzt zu werden; 

b) über ausreidiende Zeit und Gelegenheit zur 
Vorbereitung seiner Verteidigung zu verfügen; 

c) sich selbst zu verteidigen oder den Beistand 
eines Verteidigers seiner Wahl zu erhalten und, 
falls er nicht über die Mittel zur Bezahlung eines 
Verteidigers verfügt, unentgeltlich den Beistand 
eines Pflichtverteidigers zu erhalten, wenn dies 
im Interesse der Rechtspflege erforderlich ist; 

d) Fragen an die Belastungszeugen zu stellen oder 
stellen zu lassen und die Ladung und Verneh- 
mung der Entlastungszeugen unter denselben 
Bedingungen wie die der Belastungszeugen zu 
erwirken; 

e) die unentgeltliche Beiziehung eines Dolmetschers 
zu verlangen, wenn er (der Angeklagte) die 
Verhandlungssprache des Gerichts nicht ver- 
steht oder sich nicht darin ausdrücken kann. 

L Der englisdie Wortlaut spricht 
baren Anspruch“. 


von einem 


erzwing- 
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A r t i c 1 e 7 

(1) Nul ne peut etre condamne pour une action 
ou Commission qui, au moment oü eile a ete commise, 
ne constituait pas une infraction d’apres le droit 
national ou international. De meme il n’est inflige 
aucune peine plus forte que celle qui etait appli- 
cable au moment oü Pinfraction a ete commise. 

(2) Le present article ne portera pas atteinte au 
jugement et a la punition d’une personne coupable 
d’une action ou d’une omission qui, au moment 
oü eile a ete commise, etait criminelle d’apres les 
principes generaux de droit reconnus par les 
nations civilisees. 


Article 8 

(1) Toute personne a droit au respect de sa vie 
privcc et fämiliale, son domicile ou sa correspon- 
dance. 

(2) Il ne peut y avoir ingerence d’une autorite 
publique dans Pexercice de ce droit que pour autant 
que cette ingerence est prevue par la ioi et qu’elle 
constitue une mesure qui, dans une societe demo- 
cratique, est neccssaire a la securite nationale, a la 
sürete publique, au bien-etre economique du pays, a 
la defense de Pordre et a la prevention des infrac- 
tions pcnales, a la protection de la sante ou de 
la morale, ou a la protection des droits et libertes 
d’autrui. 


Article 9 

(1) Toute personne a droit a la liberte de pensee, 
de conscience et de religion; ce droit implique la 
liberte de changer de religion ou de conviction, 
ainsi que la liberte de manifester sa religion ou sa 
conviction individuellement ou collectivement, en 
public ou en prive, par le culte, Penseignement, les 
pratiques et Paccomplissement des ntes. 


(2) La liberte de manifester sa religion ou ses 
convictions ne peut faire l’objet d’autres restric- 
tions que celles qui, prevues par la loi, constituent 
des mesures necessaires, dans une societe democra- 
tique, a la securite publique, a la protection de 
Pordre, de la sante ou de la morale publics, ou a la 
protection des droits et libertes d’autrui. 

Article 10 

(1) Toute personne a droit a la liberte d’expres- 
sion. Ce droit comprend la liberte d’opinion et la 
liberte de recevoir ou de communiquer des infor- 
mations ou des idees sans qu’il puisse y avoir 
ingerence d’autorites publiques et sans consideration 
de fronticre. Le present article n’empeche pas les 
Etats de soumettre les entreprises de radiodiffusion, 
de cinema ou de television a un regime d’autori- 
sations. 


Artikel 7 

(1) Niemand kann wegen einer Handlung oder 
Unterlassung verurteilt werden, die zur Zeit ihrer 
Begehung nach inländischem oder internationalem 
Recht nicht strafbar war. Ebenso darf keine höhere 
Strafe als die im Zeitpunkt der Begehung der 
strafbaren Handlung angedrohte Strafe verhängt 
werden. 

(2) Durch diesen Artikel darf die Verurteilung 
oder Bestrafung einer Person nicht ausgeschlossen 
werden, die sich einer Handlung oder Unterlassung 
schuldig gemacht hat, welche im Zeitpunkt ihrer 
Begehung nach den allgemeinen, von den zivilisier- 
ten Nationen anerkannten Rechtsgrundsätzen straf- 
bar war. 

Artikel 8 

(1) Jedermann hat Anspruch auf Achtung seines 
Privat- und Familienlebens, seiner Wohnung und 
seines Briefverkehrs. 

(2) Der Eingriff einer öffentlichen Behörde in 
die Ausübung dieses Rechts ist nur statthaft, inso- 
weit dieser Eingriff gesetzlich vorgesehen ist und 
eine Maßnahme darstellt, die in einer demokrati- 
schen Gesellschaft für die nationale Sicherheit, die 
öffentliche Ruhe und Ordnung, das wirtschaftliche 
Wohl des Landes, die Verteidigung der Ordnung 
und zur Verhinderung von strafbaren Handlun- 
gen, zum Schutz der Gesundheit und der Moral 
oder zum Schutz der Rechte und Freiheiten an- 
derer notwendig ist. 

Artikel 9 

(1) Jedermann hat Anspruch auf Gedanken-, 
Gewissens- und Religionsfreiheit; dieses Recht um- 
faßt die Freiheit des Einzelnen zum Wechsel der 
Religion oder der Weltanschauung sowie die Frei- 
heit, seine Religion oder Weltanschauung einzeln 
oder in Gemeinschaft mit anderen Öffentlich oder 
privat, durch Gottesdienst, Unterricht, durdi die 
Ausübung und Beachtung religiöser Gebräuche aus- 
zuüben. 

(2) Die Religions- und Bekenntnisfreiheit darf 
nicht Gegenstand anderer als vom Gesetz vorge- 
sehener Beschränkungen sein, die in einer demokra- 
tischen Gesellschaft notwendige Maßnahmen im 
Interesse der Öffentlichen Sicherheit, der Öffent- 
lichen Ordnung, Gesundheit und Moral oder für 
den Schutz der Rechte und Freiheiten anderer sind. 

Artikel 10 

(1) Jeder hat Anspruch auf freie Meinungs- 
äußerung. Dieses Recht schließt die Freiheit der 
Meinung und die Freiheit zum Empfang und zur 
Mitteilung von Nachrichten oder Ideen ohne Ein- 
griffe öffentlicher Behörden und ohne Rücksicht auf 
Landesgrenzen ein. Dieser Artikel schließt nicht 
aus, daß die Staaten Rundfunk-, Lichtspiel- oder 
Fernsehunternehmen einem Genehmigungsverfah- 
ren unterwerfen. 
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(2) L’exercice de ces libertes comportant des 
devoirs et des responsabilites peut etre soumis ä 
certaines formalites, conditions, restrictions ou 
sanctions, prevues par la loi, qui constitucnt des 
mesures necessaires, dans une societe democratique, 
a la securite nationale, a Pintegrite territoriale ou 
a la sürete publique, a la defense de Pordre et a la 
prevention du crime, a la protection de la sante 
ou de la morale, a la protection de la reputation ou 
des droits d’autrui, pour empecher la divulgation 
d’informations confidentielles ou pour garantir 
Pautorite et Pimpartialite du pouvoir judiciaire. 


A r t i c 1 e 11 

Toute personne, physique ou morale, a droit au 
respect de ses biens. Ses biens ne peuvent etre 
soumis a confiscation arbitraire. Les presentes dis- 
positions ne sauraient, toutefois, etre considerees 
comme portant atteinte, de quelque maniere que ce 
soit, au droit que possedent les Etats de promul- 
guer les lois necessaires pour assurer Putilisation 
de ces biens, conformemcnt a Pinteret general. 

A r t i c 1 e 12 

Toute personne a droit ä Pinstruction. Les fonc- 
tions assumees par PEtat en matiere d’education et 
d’enseignement ne peuvent empieter sur lc droit 
que possedent les parents d’assurer Peducation 
spirituelle et morale et Pinstruction de leurs enfants 
conformement a leurs propres convictions reli- 
gieuses et philosophiques. 

A r t i c 1 e 13 

(1) Toute personne a droit a la liberte de reunion 
pacifique et a la liberte d’association, y compris le 
droit de fonder avec d’autres des syndicats et de 
s’affilier a des syndicats pour la defense de ses 
interets. 

(2) L’exercice de ces droits ne peut faire Pobjet 
d’autres restrictions que celles qui, prevues par la 
loi, constitucnt des mesures necessaires, dans une 
societe democratique, a la securite nationale, a la 
sürete publique, a la defense de Pordre et a la 
prevention du crime, a la protection de la sante 
ou de la morale, ou a la protection des droits et 
libertes d’autrui. Le present article n’interdit pas 
que des restrictions legitimes soient imposees a 
Pexercice de ces droits par les mcmbrcs des forces 
armees, de la police ou de Padministration de 
PEtat. 

Article 14 

A partir de Page nubile, l’homme et la femme 
ont le droit de se marier et de fonder une famille 
selon les lois nationales regissant Pexercice de ce 
droit. 


(2) Da die Ausübung dieser Freiheiten Pflichten 
und Verantwortung mit sich bringt, kann sie be- 
stimmten, vom Gesetz vorgesehenen Formvor- 
schriften, Bedingungen, Einschränkungen oder 
Strafdrohungen unterworfen werden, wie sie vom 
Gesetz vorgeschrieben und in einer demokratischen 
Gesellschaft im Interesse der nationalen Sicherheit, 
der territorialen Unversehrtheit oder der öffent- 
lichen Sicherheit, der Aufrechterhaltung der Ord- 
nung und der Verbrechensverhütung, des Schutzes 
der Gesundheit und der Moral, des Schutzes des 
guten Rufes oder der Rechte anderer, um die Ver- 
breitung von vertraulichen Nachrichten zu verhin- 
dern oder das Ansehen und die Unparteilichkeit 
der Rechtsprechung zu gewährleisten, unentbehrlich 
sind. 

Artikel 1 1 

Jede natürliche oder juristische Person hat An- 
spruch auf Achtung ihres Vermögens 1 ). Ihr Ver- 
mögen darf keiner willkürlichen Beschlagnahme 
unterworfen werden. Diese Vorschriften beein- 
trächtigen jedoch in keiner Weise das Recht eines 
Staates, die notwendigen Gesetze zu erlassen um 
sicherzustellen, daß das Privatvermögen in Über- 
einstimmung mit dem allgemeinen Interesse ver- 
wendet wird. 

Artikel 12 

Jedermann hat Anspruch auf Unterricht. Die 
vom Staat auf dem Gebiet der Erziehung und des 
Bildungswesens übernommenen Aufgaben können 
nicht das Recht der Eltern beeinträchtigen, für die 
religiöse und sittliche Erziehung und Unterweisung 
ihrer Kinder nach ihren eigenen religiösen und 
weltanschaulichen Überzeugungen zu sorgen. 

Artikel 13 

(1) Alle Menschen haben das Recht, sich fried- 
lich zu versammeln und sich frei mit anderen zu- 
sammenzuschließen einschließlich des Rechts, zum 
Schutze ihrer Interessen Gewerkschaften zu bilden 
und diesen beizutreten. 

(2) Die Ausübung dieser Rechte darf keinen 
änderen Einschränkungen unterworfen werden als 
den vom Gesetz vorgesehenen, die in einer demo- 
kratischen Gesellschaft im Interesse der äußeren 
und inneren Sicherheit, zur Aufrechterhaltung der 
Ordnung und zur Verbrechensverhütung, zum 
Schutze der Gesundheit und der Moral, oder zum 
Schutze der Rechte und Freiheiten anderer not- 
wendig sind. Dieser Artikel verbietet nicht, daß 
die Ausübung dieser Rechte für Mitglieder der 
Streitkräfte, der Polizei oder der Staatsverwaltung 
gesetzlichen Einschränkungen unterworfen wird. 

Artikel 14 

Mit Erreichung des Heiratsalters 2 ) haben Män- 
ner und Frauen das Recht, eine Ehe einzugehen 
und eine Familie nach den nationalen Gesetzen, die 
die Ausübung dieses Rechts regeln, zu gründen. 

b Der englische Wortlaut spricht von „friedlichem Genuß 

ihres Vermögens“. 

-) Der englische Wortlaut spricht von „Volljährigkeit“. 



Conseil de FEurope — Council of Europe — Europarat 


33 


A r t i c 1 e 15 

Toute personne dont les droits et libertes recon- 
nues dans ia presente Convention ont ete violes, a 
droit a Foctroi d’un recours effectif devant une 
instance nationale, alors meme que la violation 
aurait ete commise par des personnes agissant dans 
Fexercice de leurs fonctions officielles. 


A r t i c 1 e 16 

La jouissance des droits et libertes reconnues 
dans la presente Convention doit etre assuree, sans 
distinction aucune, fondee notamment sur le sexe, 
la race, la couleur, la langue, la religion, les 
opinions politiques ou toutes autres opinions, l’ori- 
gine nationale ou sociale, Fappartenance ü une 
minorite nationale, la fortune, la naissance ou toute 


A r t i c 1 e 17 

«Les Hautes Parties Contractantes s’engagent ä 
respecter la liberte politique de leurs ressortissants 
et, notamment en ce qui concerne leur territoire 
mctropolitain, a proceder, ä intervalles raison- 
nables, a des elections libres au scrutin secret, ga- 
rantissant que Fopinion du peuple sera representee 
par le gouvernement et le Corps legislatif.» 

A r t i c 1 e 18 

(1) En cas de guerre ou en cas d'autre däiigcr 
public menacant la vie de la nation, toute Partie 
Contractantc peut prendre des mesures derogeant 
aux obiigations prevues par la presente Conven- 
tion, dans la stricte mesure ou la Situation Fexige 
et ä la condition que ces mesures ne soient pas en 
contradiction avec les autres obiigations decoulant 
du droit international. 

(2) La disposition precedente n’autorise aucune 
derogation a Farticle 2, sauf pour le cas de deces 
resultant d’aetes licites de guerre et aux articles 3, 
4 (par. 1) et 7. 

(3) Les Hautes Parties Contractantes qui exer- 
cent ce droit de derogation tiennent le Secretaire 
General du Conseil de FEurope pleinement inform£ 
des mesures prises et des motifs qui les ont inspirees. 
Elles doivent egalement informer le Secretaire Ge- 
neral du Conseil de FEurope de la date a laquelle 
ces mesures ont cesse d’etre en vigueur et les dispo- 
sitions de la Convention re^oivent de nouveau 
pleine application. 

A r t i c 1 e 19 

Aucune des dispositions des articles 10, 11 et 14 
ne peut etre consideree comme interdisant aux Hau- 
tes Parties Contractantes d’imposer des restrictions 
a Factivite politique des etrangers. 


Artikel 15 

Sind die in der vorliegenden Konvention fest- 
geiegten Rechte und Freiheiten verletzt worden, 
so hat der Verletzte das Recht, eine wirksame Be- 
schwerde bei einer nationalen Instanz einzulegen, 
selbst wenn die Verletzung von Personen begangen 
worden ist, die in amtlicher Eigenschaft gehande i 
haben. 

Artikel 16 

Der Genuß der in der vorliegenden Konvention 
iestgelegten Rechte und Freiheiten muß ohne Un- 
terschied des Geschlechts, der Rasse, Hautfarbe, 
Sprache, Religion, politischen oder sonstigen An- 
schauungen, nationaler oder sozialer Herkunft, 
Zugehörigkeit zu einer nationalen Minderheit, des 
Vermögens, der Geburt oder des sonstigen Status 
gewährleistet sein. 

Artikel 17 

Die Hohen Vertragschließenden Teile verpflich- 
ten sich, die politische Freiheit ihrer Staatsange- 
hörigen zu achten und insbesondere, was das Mut- 
terland angeht, in angemessenen Zeitabständen 
ireie und geheime Wahlen abzuhalten unter Be- 
dingungen, die garantieren, daß die Regierung und 
die gesetzgebende Gewalt dem Willen des Volkes 
entsprechen. 

Artikel 18 

(lj Im Falle eines rvrieges oder eines anderen 
öffentlichen Notstandes, der das Leben der Nation 
bedroht, kann jeder der Vertragschließenden Teile 
Maßnahmen ergreifen, welche die in dieser Kon- 
vention vorgesehenen Verpflichtungen in dem 
Umfang, den die Lage unbedingt erfordert, und 
unter der Bedingung außer Kraft setzen, daß diese 
Maßnahmen nicht im Widerspruch zu den son- 
stigen völkerrechtlichen Verpflichtungen stehen. 

(2) Die vorstehende Bestimmung gestattet kein 
Außerkraftsetzen des Artikels 2 ?ußer bei Todes- 
fällen, die auf rechtmäßige Kriegshandlungen zu- 
rückzuführen sind oder der Artikel 3, 4 (Absatz 1) 
und 7. 

(3) Die Hohen Vertragschließenden Teile, die 
dieses Recht der Außerkraftsetzung ausüben, haben 
den Generalsekretär des Europarats eingehend über 
die getroffenen Maßnahmen und deren Gründe zu 
unterrichten. Sie müssen den Generalsekretär des 
Europarats auch über den Zeitpunkt in Kenntnis 
setzen, in dem diese Maßnahmen außer Kraft ge- 
treten sind und die Vorschriften der Konvention 
wüeder volle Anwendung finden. 

Artikel 19 

Keine der Bestimmungen der Artikel 10, 11 und 
14 darf so ausgelegt werden, daß sie den Hohen 
Vertragschließenden Parteien verbietet, die poli- 
tische Tätigkeit von Ausländern Beschränkungen zu 
unterwerfen. 
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A r t i c 1 e 2 0 

Aucune des dispositions de la presente Conven- 
tion ne peut etre interpretee comme impliquant pour 
un Etat, un groupement ou un individu, un droit 
quelconque de se livrer ä une activite ou d’accom- 
plir un acte visant a la destruction des droits ou 
libertes reconnus dans la presente Convention ou 
a des limitations plus amples de ces droits et liber- 
tes que celle prevues a ladite Convention. 


A r t i c 1 e 2 1 

Les restrictions qui, aux termes de la presente 
Convention, sont apportees auxdits droits et liber- 
tes ne peuvent etre appliquees que dans le but pour 
lequel eiles ont ete prevues. 


Titre II 

A r t i c 1 e 2 2 

Afin d’assurer le respect des engagements resul- 
tant pour les Hautes Parties Contractantes de la 
presente Convention, il est institue: 

a) une Commission europeenne des Droits de 
l’homme, ci-dessous nommee la «Commission»; 

b) une Cour europeenne des Droits de l’homme, 
ci-dessous nommee la «Cour». 


Titre III 

A r t i c 1 e 2 3 

La Commission se compose d’un nombre de 
membres egal a celui des Hautes Parties Contrac- 
tantes. La Commission ne peut comprendre plus 
d’un ressortissant du meme Etat. 

A r t i c 1 e 2 4 

(1) Les membres de la Commission sont elus par 
le Comite des Ministres ä la majorite absolue des 
voix, sur une liste de noms dressee par le Bureau 
de l’Assemblee Consultative; chaque groupe des 
representants des Hautes Parties Contractantes a 
l’Assemblee Consultative presente trois candidats 
dont deux au moins seront de sa nationalite. 


(2) Dans la mesure ou eile est applicable, la 
meine procedure est suivie pour designer les mem- 
bres, ressortissants des Etats qui adhereraient a la 
presente Convention, et pour pourvoir aux sieges 
devenus vacants. 

A r t i c 1 e 2 5 

(1) Les membres de la Commission sont elus pour 
une duree de 6 ans. Ils sont reeligibles. Toutefois, 
en ce qui concerne les membres nommes ä la pre- 
miere election, les fonctions de sept membres pren- 
dront fin au bout de trois ans. 


Artikel 20 

Keine Bestimmung dieser Konvention darf da- 
hin ausgelegt werden, daß sie für einen Staat, eine 
Gruppe oder eine Person das Recht begründet, eine 
Tätigkeit auszuüben oder eine Handlung zu be- 
gehen, die auf die Abschaffung der in der vor- 
liegenden Konvention festgelegten Rechte und 
Freiheiten oder auf weitergehende Beschränkungen 
dieser Rechte und Freiheiten, als in der Konvention 
vorgesehen, hinzielt. 

Artikel 21 

Die nach der vorliegenden Konvention ge- 
statteten Einschränkungen dieser Rechte und Frei- 
heiten dürfen nicht für andere Zwecke als die 
vorgesehenen angewandt werden. 


Abschnitt II 

Artikel 22 

Um die Einhaltung der Verpflichtungen, welche 
die Hohen Vertragschließenden Teile in dieser 
Konvention übernommen haben sicherzustellen, 
werden errichtet: 

a) eine Europäische Kommission für Menschen- 
rechte, im folgenden „Kommission“ genannt; 

b) ein Europäischer Gerichtshof für Menschen- 
rechte, im folgenden „Gerichtshof“ genannt. 

Abschnitt III 

Artikel 23 

Die Zahl der Mitglieder der Kommission ent- 
spricht derjenigen der Hohen Vertragschließenden 
Teile. Der Kommission darf jeweils nur ein Ange- 
höriger jedes einzelnen Staates angehören. 

Artikel 24 

(1) Die Mitglieder der Kommission werden vom 
Ministerausschuß mit absoluter Stimmenmehrheit 
nach einem vom Büro der Beratenden Versamm- 
lung aufgestellten Namensverzeichnis gewählt; jede 
Gruppe von Abgeordneten der Hohen Vertrag- 
schließenden Teile in der Beratenden Versamm- 
lung schlägt drei Kandidaten vor, von denen min- 
destens zwei die Staatsangehörigkeit des betreffen- 
den Landes besitzen müssen. 

(2) Dasselbe Verfahren ist, soweit anwendbar, 
für die Nominierung von Mitgliedern zu befolgen, 
die Staatsangehörige der dieser Konvention später 
beitretenden Staaten sind, und um sonst freige- 
wordene Sitze neu zu besetzen. 

Artikel 25 

(1) Die Mitglieder der Kommission werden für 
die Dauer von sechs Jahren gewählt. Sie können 
wiedergewählt werden. Jedoch läuft das Amt von 
sieben Mitgliedern, die aus der ersten Wahl her- 
vorgegangen sind, nach Ablauf von drei Jahren ab. 
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(2) Les membres dont les fontions prendront fin 
au lerme de la periode initiale de trois ans, sont 
dcsignes par tirage au sort effectue par le Secretaire 
General du Conseil de PEurope, immediatement 
apres qu’il aura ete procede ä la premiere election. 

(3) Le membre de la Commission elu en rempla- 
cement d’un membre dont le mandat n’est pas 
expire acheve le renne du mandat de son predeces- 
seur. 

(4) Les membres de la Commission restent en 
fonctions jusqu’ä leur remplacement. Apres ce rem- 
placement, ils continuent de connaitre des affaires 
dont ils sont deja saisis. 

A r t i c 1 e 2 6 

Les membres de la Commission siegent ä la Com- 
mission ä titre individuel. 

A r t i c 1 e 2 7 

Toute Partie Contractante peut saisir la Com- 
mission par Pintermediaire du Secretaire General du 
Conseil de PEurope de tout manquement aux dis- 
positions de la presente Convention, qu’elle croira 
pouvoir etre impute a une autre Haute Partie 
Contractante. 

A r t i c 1 e 2 8 

(1) La Commission peut egalement etre saisie, 
par voie de requete adressee au Secretaire General 
du Conseil de PEurope par toute personne physi- 
que, toute Organisation non gouvernementale ou 
tout groupe de particuliers, qui se pretend victime 
d’une violation par Pune des Hautes Parties Con- 
tractantes des droits reconnus dans la presente Con- 
vention. Les Hautes Parties Contractantes s’enga- 
gent ä n’entraver par aucune mesure Pexercice 
efficace de ce droit. 

(2) Toutefois, les Hautes Parties Contractantes 
peuvent, au moment de leur acceptation de la pre- 
sente Convention, exclure la competence de la Com- 
mission pour connaitre des requetes privees les con- 
cernant, fondees sur les articles inseres dans cette 
declaration, etant entendu qu’aucune Haute Partie 
Contractante ne peut ecarter de la competence de 
la commission les requetes fondees sur les articles 2, 
3, 4 (par. 1) ou 7. Une teile declaration ne peut 
etre faite que pour une duree maximum de trois 
annees, eile ne peut etre renouvelee qu’expresse- 
ment avant Pexpiration d’un delai de trois ans a 
dater du depöt de Particle de ratification, en appli- 
cation de Particle 66. 


A r t i c 1 e 2 9 

La Commission ne peut etre saisie qu’apres epuise- 
ment des voies de recours internes, tel qu’il est 
entendu en droit international generalement recon- 
nu, et dans le delai de six mois a partir de la date 
de la decision interne definitive. 


(2) Die Mitglieder, deren Amt nach Ablauf der 
ersten Amtsperiode von drei Jahren endet, werden 
vom Generalsekretär des Europarats unmittelbar 
nach der ersten Wahl durch das Los bestimmt. 

(3) Das Amt eines Mitglieds der Kommission, 
das an Stelle eines anderen Mitglieds, dessen Amt 
noch nicht abgelaufen ist, gewählt worden ist, dau- 
ert bis zum Ende der Amtszeit seines Vorgängers. 

(4) Die Mitglieder der Kommission bleiben im 
Amt, bis ein anderes Mitglied an ihre Stelle tritt. 
Danach wickeln sie die anhängigen Angelegenhei- 
ten ab. 

Artikel 26 

Die Mitglieder der Kommission gehören der 
Kommission nur für ihre Person an. 

Artikel 27 

Jeder Vertragschließende Teil kann durch Ver- 
mittlung des Generalsekretärs des Europarats die 
Kommission mit jeder angeblichen Verletzung der 
Bestimmungen der vorliegenden Konvention durch 
einen anderen Hohen Vertragschließenden Teil 
befassen. 

Artikel 28 

(!) Die Kommission kann durch ein an den 
Generalsekretär des Europarats gerichtetes Gesuch 
jeder natürlichen Person, nichtstaatlichen Organi- 
sation oder Personen Vereinigung angegangen wer- 
den, die ;> ich durch eine Verletzung der m der vor- 
liegenden Konvention anerkannten Rechte durch 
die Hohen Vertragschließenden Teile beschwert 
fühlt. Die Hohen Vertragschließenden Teile ver- 
pflichten sich, die wirksame Ausübung dieses Rechts 
in keiner Weise zu behindern. 

(2) Jedoch können die Hohen Vertragschließen- 
den Teile bei der Annahme der vorliegenden Kon- 
vention die Zuständigkeit der Kommission für sie 
selbst betreffende private Gesuche, die auf die in 
dieser Erklärung aufgeführten Artikel gegründet 
sind, ausschließen, jedoch unter der Voraussetzung, 
daß kein Hoher Vertragschließender Teil die Zu- 
ständigkeit der Kommission für auf Artikel 2, 3, 
4 (Absatz 1) oder 7 gegründete Gesuche aus- 
rchließen kann. Eine solche Erklärung kann nur 
für eine Höchstdauer von drei Jahren abgegeben 
und nur durch eine ausdrückliche Erklärung vor 
Ablauf einer mit der Hinterlegung der Ratifi- 
kationsurkunde gemäß Artikel 66 beginnenden 
Frist von drei Jahren erneuert werden. 

Artikel 29 

Die Kommission kann sich mit einer Angelegen- 
heit erst nach Erschöpfung der innerstaatlichen 
Rechtsmittelverfahren in Übereinstimmung mit den 
allgemein anerkannten Regeln des Völkerrechts 
und innerhalb einer Frist von sechs Monaten nach 
dem Ergehen der endgültigen innerstaatlichen Ent- 
scheidung befassen. 
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A r t i c 1 e 3 0 

(1) La Commission ne retient aucune requete in- 
troduite par application de Particle 25, lorsque: 

a) eile est anonyme; 

b) eile est essentiellement la meme qu’une requete 
precedemment examinee par la Commission ou 
deja soumise a une autre instance internationale 
d’enquete ou de regiement et si eile ne contient 
pas de faits nouveaux. 

(2) La Commission declare irrecevable toute re- 
quete introduite par application de Particle 25, 
lorsqu’elle estime la requete incompatible avec les 
dispositions de la presente Convention, manifeste- 
ment mal fondee ou abusive. 

(3) La Commission rejette toute requete qu’elle 
considere comme irrecevable par application de 
Particle 26. 

A r t i c 1 e 3 1 

Dans le cas ou la Commission retient la requete: 
a) afin d’etablir les faits, eile procede ä un exa- 
men contradictoire de la requete avec les repre- 
sentants des parties et, s’il y a lieu, a une en- 
quete pour la conduite efficace de laquelle les 
Etats interesses fourniront toutes facilites neces- 
saires, apres echange de vues avec la Commis- 
sion; 


b) eile se met ä la disposition des interesses en vue 
de parvenir a une solution amiable de Paffaire 
qui s’inspire du respect des Droits de Phomme, 
tels que les reconnait la presente Convention. 


A r t i c 1 e 3 2 

(1) La Commission remplit les fonctions prevues 
ä Particle 28, au moyen d’une sous-commission 
composee de sept membres de la Commission. 

(2) Chaque interesse peut designer un membre 
de son choix pour faire partie de la sous-commis- 
sion. 

(3) Les autres membres sont designes par 
tirage au sort, conformement aux dispositions pre- 
vues par le regiement interieur de la Commission. 

A r t i c 1 e 3 3 

Si eile parvient a obtenir un regiement amiable, 
conformement ä Particle 28, la sous-commission 
dresse un rapport qui est transmis ?ux Etats interes- 
ses, au Comite des Ministres et au Secretaire Gene- 
ral du Conseil de PEurope, aux fins de publication. 
Ce rapport se limite ä un bref expose des faits et 
ä la solution adoptee. 


Artikel 30 

(1) Die Kommission befaßt sich nicht mit einem 
gemäß Artikel 25 eingereichten Gesuch, wenn es 

a) anonym ist; 

b) mit einem schon vorher von der Kommission 
geprüften Gesuch übereinstimmt oder einer an- 
deren internationalen Untersuchungs- oder Ver- 
fahrensinstanz unterbreitet worden ist, und 
wenn es keine neuen Tatsachen 1 ) enthält. 

(2) Die Kommission behandelt jedes gemäß Ar- 
tikel 25 unterbreitete Gesuch als unzulässig, wenn 
sie es für unvereinbar mit den Bestimmungen die- 
ser Konvention, für offensichtlich schlecht begrün- 
det oder für leichtfertig hält. 

(3) Die Kommission weist jedes Gesuch zu- 
rück, das sie gemäß Artikel 26 2 ) für unzulässig 
hält. 

Artikel 31 

Falls die Kommission das Gesuch annimmt, 

a) hat sie zum Zwecke der Tatsachenfeststellung 
mit den Vertretern der Parteien eine kontra- 
diktorische Prüfung und, falls erforderlich, 
eine Untersuchung der Angelegenheit vorzu- 
nehmen; die betreffenden Staaten haben, nach- 
dem ein Meinungsaustausch mit der Kommission 
stattgefunden hat, alle Erleichterungen, die zur 
wirksamen Durchführung der Untersuchung er- 
forderlich sind, zu gewähren; 

b) hat sie sich zur Verfügung der beteiligten Par- 
teien zu halten, damit eine freundschaftliche 
Lösung der Angelegenheit auf der Basis der 
Achtung der Menschenrechte, wie sie in dieser 
Konvention definiert sind, erreicht werden 
kann. 

Artikel 32 

(1) Die Kommission führt die in Artikel 28 be- 
zeichneten Aufgaben durch eine Unterkommission, 
die aus 7 Mitgliedern der Kommission besteht, aus. 

(2) Jede der beteiligten Parteien hat das Recht, 
eine Person ihrer Wahl in diese Unterkommission 
zu entsenden. 

(3) Die restlichen Mitglieder werden, nach dem 
in der Geschäftsordnung der Kommission festge- 
legten Verfahren durch das Los bestimmt. 

Artikel 33 

Gelingt es der Unterkommission gemäß Ar- 
tikel 28 ein Übereinkommen zu erzielen, so. hat 
sie einen Bericht anzufertigen, der den beteiligten 
Staaten, dem Ministerausschuß und dem General- 
sekretär des Europarats zur Veröffentlichung zu 
übersenden ist. Der Bericht hat sich auf eine kurze 
Angabe des Sachverhalts und der erzielten Lösung 
zu beschränken. 

1) Der englische Wortlaut spricht von „relevanten Tat- 
sachen“. 

2 ) Zitat offensichtlich unrichtig (d. Üb.). 
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A r t i c 1 e 3 4 

(1) Si cette solution n’a pu intervenir, la Com- 
mission redige un rapport dans lequel eile constate 
les faits et formule un avis sur le point de savoir 
si les faits constates revelent de la part de PEtat 
interesse, une violation des obligations qui lui in- 
combent aux termes de la Convention. Les opinions 
de tous les membres de la Commission sur ce point 
peuvent etre exprimees dans ce rapport. 

(2) Le rapport est transmis au Comite des Mini- 
stres; il est egalement communique aux Etats In- 
teresses, qui n’ont pas la faculte de le publier. 

(3) En transmettant le rapport au Comite des 
Ministres, la Commission peut formuler les propo- 
sitions qu’elle juge appropriees. 

a - « i - 'ic 

11 1 l 1 J. C J J 

(1) Si, dans un delai de trois mois a dater de la 
transmission au Comite des Ministres du rapport 
de la Commission, Paffaire n’est pas deferee a la 
Cour par application de Particle 48 de la presente 
Convention, le Comite des Ministres prend, par un 
vote ä la majorite des deux tiers des representants 
ayant le droit de sieger au Comite, une decision 
sur la question de savoir s’il y a eu ou non une 
violation de la Convention. 

(2) Dans Paffirmative, le Comite des Ministres 
fixe un delai dans lequel la Haute Partie Contrac- 
tante interessee doit prendre les mesures qu’entraine 
la decision du Comite des Ministres. 


(3) Si la Haute Partie Contractante interessee n’a 
pas adopte des mesures satisfaisantes dans le delai 
imparti, le Comite des Ministres donne a sa deci- 
sion initiale par la majorite prevue ci-dessus les 
suites qu’il comporte et publie le rapport. 


(4) Les Hautes Parties Contractantes s’engagent 
a considerer comme obligatoire pour eiles toute de- 
cision que le Comite des Ministres peut prendre en 
application des paragraphes pr&edents. 

Article 36 

La Commission siege a huis clos. 

Article 37 

Les decisions de la Commission sont prises ä la 
majorite des membres presents et votants; les deci- 
sions de la sous-commission sont prises a la majorite 
de ses membres. 

Article 38 

La Commission se reunit lorsque les circonstan- 
ces Pexigent. Elle est convoquee par le Secretaire 
General du Conseil de PEurope. 


Artikel 34 

(1) Wird ein solches Übereinkommen nicht er- 
zielt, so hat die Kommission einen Bericht über 
den Sachverhalt anzufertigen und zu der Frage 
Stellung zu nehmen, ob sich aus den festgestellten 
Tatsachen ergibt, daß der betreffende Staat seine 
Verpflichtungen aus der Konvention verletzt hat. 
In diesem Bericht können die Ansichten sämtlicher 
Mitglieder der Kommission über diesen Punkt auf- 
genommen werden. 

(2) Der Bericht ist dem Ministerausschuß vor- 
zulegen. Er ist auch den beteiligten Staaten vor- 
zulegen, die nicht das Recht haben, ihn zu ver- 
öffentlichen. 

(3) Bei der Vorlage des Berichts an den Minister- 
ausschuß hat die Kommission das Recht, von sich 
aus Vorschläge zu unterbreiten. 

A -1 1 r- 

ATIUC1 DO 

(1) Wird die Frage nicht gemäß Artikel 48 
(51? d. Üb.) dieser Konvention innerhalb eines 
Zeitraums von drei Monaten, vom Datum der 
Vorlage des Berichts an den Ministerausschuß an 
gerechnet, dem Gerichtshof vorgelegt, so entschei- 
det der Ministerausschuß mit Mehrheit der zur 
Teilnahme an den Sitzungen des Ausschusses be- 
rechtigten Mitglieder, ob die Konvention verletzt 
worden ist. 

(2) Wenn eine Verletzung der Konvention be- 
jaht wird, hat der Ministerausschuß einen Zeit- 
raum festzusetzen, innerhalb dessen der betreffende 
Hohe Vertragschließende Teil die in der Entschei- 
dung des Minis^erausschusses vorgesehenen Maß- 
nahmen durchzuführen hat. 

(3) Wenn der betreffende Hohe Vertrag- 
schließende Teil innerhalb des vor^eschriebenen 
Zeitraumes keine befriedigenden Maßnahmen ge- 
troffen hat, be c chheßt der Ministerausschuß mit 
der in Absatz 1 dieses Artikels vorgeschriebenen 
Mehrheit, auf welche Weise seine ursprüngliche Ent- 
scheidung vollstreckt werden soll und veröffent- 
licht den Bericht. 

(4") Die Hohen Vertragschließenden Teile ver- 
pflichten sich, jede Entscheidung des Ministeraus- 
schusses, die in Anwendung der vorstehenden Ab- 
sätze ergeht, für sich als bindend anzuerkennen. 

Artikel 36 

Die Sitzungen der Kommission finden unter 
Ausschluß der Öffentlichkeit statt. 

Art ikel 37 

Die Kommission trifft ihre Entscheidungen mit 
Stimmenmehrheit der anwesenden und an der Ab- 
stimmung teilnehmenden Mitglieder; die Unter- 
kommission trifft ihre Entscheidungen mit Stim- 
menmehrheit ihrer Mitglieder. 

Artikel 38 

Die Kommission tritt zusammen, sooft die Um- 
stände es erfordern. Die Sitzungen werden vom 
Generalsekretär des Europarats einberufen. 
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A r t i c 1 e 3 9 

La Commission etablit son regiement Interieur. 

A r t i c 1 e 4 0 

Le Secretariat de la Commission est assure par 
le Secretaire General du Conseil de l’Europe. 

Titre IV 

A r t i c 1 e 4 1 

La Cour europeenne des Droits de Lhomme sc 
compose d’un nombre de juges egal a celui des 
Membres du Conseil de LEurope. Elle ne peut com- 
prendre plus d’un ressortissant d’un meme Etat. 


A r t i c 1 e 4 2 

(1) Les membres de la Cour sont elus par l’As- 
scmblee Consultative a la majorite des voix expri- 
mees sur une liste de personnes presentee par les 
Membres du Conseil de l’Europe, chacun de ceux- 
ci devant presenter trois candidats, dont deux au 
moins de sa nationalite. 

(2) Les candidats devront jouir de la plus haute 
consideration morale et reunir les conditions requi- 
ses pour l’exercice de hautes fonctions judiciaires 
ou etre des jurisconsultes possedant une compe- 
tence notoire. 

A r t i c 1 e 4 3 

(1) Les membres de la Cour sont elus pour une 
duree de 9 ans. Tis sont reeligibles. Toutefois, en 
ce qui concerne les membres nommes a !a premiere 
clection, les fonctions de quatre des membres pren- 
dront fin au bout de trois ans; celles de quatre 
autres membres prendront fin au bout de six ans. 

(2) Les membres dont les fonctions prendront fin 
aux termes des periodes initiales de trois et six ans, 
sont designes par tirage au sort effectue par le 
Secretaire General du Conseil de l’Europe, imme- 
diatement apres qu’il aura ete procede a la pre- 
miere election. 

(3) Les membres de la Cour restent en ionctions 
iusqu’a leur remplaccment. Apres ce remplacement, 
ils continuent de connaitre des affaires dont ils 
sont dejä saisis. 

A r t i c i e 4 4 

La Cour clit son President et son Vice- President 
pour une duree de trois ans. Ceux-ci sont reeligibles. 

A r t i c 1 e 4 5 

Les membres de la Cour re^oivent une indemnite 
par jour de fonction, ä fixer par le Comite des 
Ministres. 


Artikel 39 

Die Kommission setzt ihre Geschäftsordnung 
selbst fest. 

Artikel 40 

Das Sekretariat der Kommission wird vom Ge- 
neralsekretär des Europarats bestellt. 

Abschnitt IV 

Artikel 41 

Der Europäische Gerichtshof für Menschenrechte 
besteht aus ebensoviel Richtern, wie der Europa- 
rat Mitglieder zählt. Dem Gerichtshof darf jeweils 
nur ein Angehöriger jedes einzelnen Staates an- 
gehoren. 

Artikel 42 

(1) Die Mitglieder des Gerichtshofs werden von 
der Beratenden Versammlung mit Stimmenmehr- 
heit aus einer Liste von Personen gewählt, die von 
den Mitgliedern des Europarats vorgeschlagen 
werden; jedes Mitglied hat drei Kandidaten zu er- 
nennen, von denen mindestens zwei eigene 
Staatsangehörige sein müssen. 

(2) Die Kandidaten müssen sittlich hochstehende 
Persönlichkeiten sein und müssen entweder die 
Befähigung für hohe richterliche Funktionen be- 
sitzen, oder Juristen von notorischem Können sein. 

Artikel 43 

(1) Die Mitglieder des Gerichtshofs werden für 
einen Zeitraum von neun Jahren gewählt. Ihre 
Wiederwahl ist zulässig. Jedoch läuft die Amts- 
zeit von vier bei der ersten Wahl gewählten Mit- 
gliedern nach drei Jahren ab, die Amtszeit von 
weiteren vier Mitgliedern nach sechs Jahren. 

(2) Die Mitglieder, deren Amtszeit nach drei 
bezw. sechs Jahren ablaufen soll, werden unmittel- 
bar nach der ersten Wahl vom Generalsekretär 
durch das Los bestimmt. 


(3) Die Mitglieder des Gerichtshofs bleiben im 
Amt bis sie abgelöst werden. Nach Ihrer Ablösung 
wickeln sie die anhängigen Angelegenheiten ab. 


Artikel 44 

Der Gerichtshof wählt seinen Präsidenten und 
seinen Vizepräsidenten für einen Zeitraum von 
drei Jahren. Wiederwahl ist zulässig. 

Artikel 45 

Die Mitglieder des Gerichtshofs erhalten für 
jeden Arbeitstag eine Entschädigung, deren Höhe 
vom Ministerausschuß festgesetzt wird. 
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A r t i c 1 e 4 6 

Pour Pexamen de chaque affaire portee devant 
eile, la Cour est constituee en une Chambre com- 
posee de sept juges. En feront partie d’office le 
]uge ressortissant de toutEtat interesse ou, ä defaut, 
une personne de son choix pour sieger en qualite 
de juge; les noms des autres juges sont tires au sorr 
avant le debut de Pexamen de Paffaire par les 
soins du President. 


A r t i c 1 e 4 7 

Seules les Hautes Parties Contractantes et la 
Commission ont qualite pour se presenter devant la 
Cour. 

A r t i c 1 e 4 8 

La ccmpctcnce uc la Cour s'etend ä toutes les 
affaires concernant Pinterpretation et Papplication 
de la presente Convention que les Hautes Parties 
Contractantes ou la Commission lui soumettront, 
dans les conditions prevues par Particle 48. 

A r t i c 1 e 4 9 

(1) Chacune des Hautes Parties Contractantes 
peut, a n importe qucl moment, declarer recon- 
naitre comme obligatoire de plein droit et sans 
convention speciale, la juridiction de la Cour sur 
toutes les affaires concernant Pinterpretation et 
Papplication de la presente Convention. 

(2) Les declarations ci-dessus visees pourront etre 
iaites purement et simplement ou sous la condition 
de reciprocite de la part de plusieurs ou de certai- 
nes autres Parties Contractantes ou pour une duree 
determinee. 

(3) Ces declarations seront remises au Secretaire 
Genera] du Conseil de PEurope qui en transmettra 
copie aux Hautes Parties Contractantes. 


A r t i c 1 e 5 0 

Le Cour ne peut etre saisie d’une affaire qu’apres 
la constatation, par la Commission, de Pechec du 
regiement amiable et dans le delai de trois mois 
prevu a Particle 32. 


A r t i c 1 e 5 1 

A la condition que la Haute Partie Contractante 
interessee, s’il n’y en a qu’une, ou les Hautes Par- 
ties Contractantes interessees, s’il y en a plus d’une, 
soient soumises ä la juridiction obligatoire de la 
Cour ou, ä defaut, avec le consentement ou l’agre- 


Artikel 46 

Die Prüfung jedes dem Gericht vorgelegten 
Falles erfolgt durch eine Kammer, die aus sieben 
Richtern besteht. Der Richter, der Staatsange- 
höriger einer beteiligten Partei ist, — oder, falls 
ein solcher nicht vorhanden ist, eine von diesem 
Staat benannte Person, die in der Eigenschaft eines 
Richters an den Sitzungen teilnimmt — ist von 
Amts wegen Mitglied der Kammer; die Namen der 
anderen Richter werden vom Präsidenten vor Be- 
ginn des Verfahrens durch das Los bestimmt. 

Artikel 47 

Das Recht vor dem Gerichtshof aufzutreten, 
haben nur die Hohen Vertragschließenden Teile 
und die Kommission 1 ). 

Artikel 48 

Die Zuständigkeit des Gerichtshofs umfaßt alle 
Fälle, welche die Auslegung und Anwendung die- 
ser Konvention betreffen, die dem Gerichtshof 
nach Artikel 48 (47? d. Üb.) von den Hohen Ver- 
tragschließenden Teilen oder der Kommission über- 
wiesen werden. 

Artikel 49 

(1) Jeder der Hohen Vertragschließenden Teile 
kann jederzeit die Erklärung abgeben, daß er die 
Jurisdiktion des Gerichtshofs automatisch und ohne 
besondere Vereinbarung für alle Angelegenheiten, 
die sich auf die Auslegung und die Anwendung 
dieser Konvention beziehen, als bindend gegeben 
anerkennt. 

(2) Die in Absatz 1 erwähnten Erklärungen 
können ohne Bedingung abgegeben werden, oder 
aber unter der Bedingung der Gegenseitigkeit sei- 
tens einiger oder bestimmter anderer Vertrag- 
schließender Teile, oder unter Beschränkung auf 
einen bestimmten Zeitraum. 

(3) Die Urkunden über diese Erklärungen sind 
beim Generalsekretär des Europrats zu hinterlegen; 
dieser übermittelt den Hohen Vertragschließenden 
Teilen Abschriften davon. 

Artikel 50 

Der Gerichtshof darf sich mit einem Fall nur 
befassen, nachdem die Kommission anerkannt hat, 
daß die Versuche zur Erzielung eines Überein- 
kommens fehlgeschlagen sind, und nur vor Ab- 
lauf der in Artikel 32 (? d. Üb.) vorgesehenen 
3-Monatsfrist. 

Artikel 51 

Das Recht, ein Verfahren vor dem Gerichtshof 
anzustrengen, haben nur die nachstehend aufge- 
führten Stellen, und zwar entweder unter der Vor- 
aussetzung, daß der in Frage kommende Hohe Ver- 
tragschließende Teil, wenn nur einer beteiligt ist, 

l) Der englische Wortlaut besagt „einen Fall vor dem Ge- 

rieht anhängig zu machen“. 
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ment de la Haute Partie Contractante int£ress£e, 
s’il n’y en a qu’une, ou des Hautes Parties Con- 
tractantes intcressees, s’il y en a plus d’une, la Cour 
peut etre saisie: 


a) par la Commission; 

b) par une Haute Partie Contractante dont la 
victime est le ressortissant; 

c) par une Haute Partie Contractante qui a saisi 
la Commission; 

d) par une Haute Partie Contractante mise en 
cause. 

A r t i c 1 e 5 2 

En cas de contestation sur le point de savoir si 
la Cour est competente, la Cour decide. 

A r t i c 1 e 5 3 

Si la decision de la Cour declare qu’une decision 
prise ou une mcsure ordonnee par une autorite judi- 
cia irc ou toute autre autorite d’une Partie Contrac- 
tante se trouve entierement ou partiellement en 
Opposition avec des obligat Ions decoulant de la 
presente Convention, et si le droit interne de ladite 
Partie ne permet qu’imparfaitement d’effacer les 
consequences de cette decision ou de cette mesure, 
ia decision de la Cour accorde, s’il y a lieu, a la 
partie lesce. une satisfaction equitable. 


A r t i c 1 e 5 4 

(1) L’arret de la Cour est motive. 

(2) Si l’arret n’exprime pas en tout ou en partie 
l’opinion unanime des juges, tout juge aura le droit 
d’y joindre l’expose de son opinion individuelle. 

A r t i c 1 e 5 5 

L’arret de la Cour est definltif . 

A r t i c 1 e 5 6 

Les Hautes Parties Contractantes s’engagent ä, 
se conformer aux decisions de la Cour dans les 
litiges auxquels elles sont parties. 

A r t i c 1 e 5 7 

L’arret de la Cour est transmis au Comite des 
Minist res qui en surveille l’execution. 

A r t i c 1 e 5 8 

La Cour etablit son regiement et fixe sa proce- 
dure. 


oder sämtliche Hohen Vertragschließen Teile, wenn 
mehrere beteiligt sind, der automatischen Juris- 
diktion des Gerichtshofs unterworfen sind, oder 
aber, falls dies nicht zutrifft, unter der Voraus- 
setzung, daß der einzige in Frage kommende Hohe 
Vertragschließende Teil oder sämtliche Hohen 
Vertragschließenden Teile zustimmen: 

a) die Kommission; 

h) ein Hoher Vertragschließender Teil, wenn von 
einem seiner Staatsangehörigen behauptet wird, 
daß seine Rechte verletzt wurden; 

c) ein Hoher Vertragschließender Teil, der die 
Kommission mit dem Fall befaßt hat; 

d) ein Hoher Vertragschließender Teil, gegen den 
sich «die Beschwerde richtete. 

Artikel 52 

Entsteht Streit darüber, ob der Gerichtshof zu- 
ständig ist, so entscheidet der Gerichtshof. 

Artikel 53 

Kommt der Gerichtshof zu dem Ergebnis, daß 
eine Entscheidung oder eine Maßnahme einer recht- 
mäßig eingesetzten Behörde oder irgendeiner Be- 
hörde eines der Hohen Vertragschließenden Teile 
ganz oder teilweise mit den Verpflichtungen aus 
dieser Konvention in Widerspruch steht und ge- 
statten die innerstaatlichen Gesetze der erwähnten 
Partei die teilweise Wiedergutmachung für die 
Folgen dieser Entscheidung oder Maßnahme, so 
hat die Entscheidung des Gerichtshofs, falls erfor- 
derlich, der verletzten Partei eine gerechte Ent- 
schädigung zuzubilligen. 

Artikel 54 

(1) Das Urteil des Gerichtshofs ist zu begrün- 
den. 

(2) Wenn das Urteil ganz oder teilweise nicht 
die einstimmige Ansicht der Richter wiedergibt, so 
hat jeder Richter das Recht, ein eigenes Gutachten 
abzugeben. 

Artikel 55 

Die Entscheidung des Gerichtshofes ist endgültig. 
Artikel 56 

Die Hohen Vertragschließenden Teile verpflich- 
ten sich, in allen Fällen, an denen sie beteiligt sind, 
die Entscheidung des Gerichtshofes anzuerkennen. 

Artikel 57 

Das Urteil des Gerichtshofs ist dem Minister- 
ausschuß zuzuleiten; dieser überwacht seine Voll- 
streckung. 

Artikel 58 

Der Gerichtshof setzt seine Geschäfts- und Ver- 
iahrensordnung selbst fest. 
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A r t i c 1 e 5 9 

(1) La premiere election des membres de la Cour 
aura lieu apres que les declarations des Hautes 
Parties Contractantes visees ä Particle 46 auront 
aneint le nombre de huit. 

(2) La Cour ne peut etre saisie avant cette 
election. 

Titre V 

Dispositions diverses et finales 

A r t i c 1 e 6 0 

Le gouvernement de toute Partie Contractante 
fournira sur demande du Secretaire General du 
Conseil de PEurope, les explications requises sur 
la maniere dont son droit interne assure Papplica- 
tion effective de toutes les dispositions de cette 
Convention. 

A r t i c 1 e 6 1 

Les depenses de la Commission et de la Cour sont 
a la charge du Conseil de PEurope. 

A r t i c 1 e 6 2 

Les membres de la Commission et de la Cour 
jouissent, pendant Pexercice de leurs fonctions, des 
Privileges et immunites prevus a Particle 40 du 
Statut du Conseil de PEurope et dans les Accords 
conclus en vertu de cet article. 

A r t i c 1 e 6 3 

Aucune des dispositions de la presente Conven- 
tion ne sera interpretce comme limitant ou portant 
atteinte aux Droits de Phomme et libertes fonda- 
mentales qui pourraient etre reconnus conforme- 
ment aux lois de toute Partie Contractante ou 3. 
toute autre Convention a laquelle cette Partie Con- 
tractante est partie. 

Article 64 

Aucune disposition de la presente Convention ne 
porte atteinte aux pouvoirs conferes au Comite des 
Ministres par le Statut du Conseil de PEurope. 

Article 65 

Les Hautes Parties Contractantes renoncent reci- 
proquement, sauf compromis special, a se prevaloir 
des traites, conventions ou declarations existant 
entre eiles, en vue de soumettre, par voie de re- 
quete, un differend ne de Pinterpretation ou de 
Papplication de la presente Convention 3. un mode 
de regiement autre que ceux prevus par ladite Con- 
vention. 

Article 66 

(1) Tout Etat peut, au moment de la signature 
de la presente Convention ou du depot de son in- 
strument de ratification ou d’adhesion, formuler 


Artikel 59 

(1) Die erste Wahl der Mitglieder des Gerichts- 
hofs findet statt, nachdem insgesamt acht Erklärun- 
gen der Hohen Vertragschließenden Teile gemäß 
Artikel 46 1 ) abgegeben worden sind. 

(2) Vor dieser Wahl kann kein Verfahren vor 
dem Gerichtshof angestrengt werden. 

Abschnitt V 

Verschiedene Bestimmungen. Schlußbestimmungen 

Artikel 60 

Nach Empfang einer entsprechenden Auffor- 
derung durch den Generalsekretär des Europarats 
hat die Regierung eines jeden Staates, der dieser 
Konvention beigetreten ist, eine Erklärung darüber 
abzugeben, in welrhrr Weise die Bestimmungen 
oder eine einzelne Bestimmung dieser Konvention 
in den Gesetzen dieses Staates angewendet werden. 

Artikel 61 

Die Kosten der Kommission und des Gerichts- 
hofs werden vom Europarat getragen. 

Artikel 62 

Die Mitglieder der Kommission und des Ge- 
richtshofs genießen bei der Ausübung ihres Amtes 
diq in Artikel 40 der Satzung des Europarats und 
den hiernach abgeschlossenen Abkommen vorge- 
sehenen Vorrechte und Immunitäten. 

Artikel 63 

Keine Bestimmung dieser Konvention darf als 
Beschränkung oder Minderung eines der Menschen- 
rechte und grundsätzlichen Freiheiten ausgelegt 
werden, die in den Gesetzen eines Hohen Vertrag- 
schließenden Teils oder einer anderen Vereinbarung, 
an der er beteiligt ist, festgelegt sind. 

Artikel 64 

Keine Bestimmung dieser Konvention beschränkt 
die durch die Satzung des Europarats dem Minister- 
ausschuß übertragenen Vollmachten. 

Artikel 65 

Die Hohen Vertragsschließenden Teile kommen 
überein, daß sie, es sei denn auf Grund besonderer 
Vereinbarungen, keinen Gebrauch von zwischen 
ihnen geltenden Verträgen, Übereinkommen oder 
Erklärungen machen werden, um von sich aus einen 
Streit um die Auslegung oder Anwendung dieser 
Konvention auf andere Weise zu erledigen, als in 
der Konvention vorgesehen ist. 

Artikel 66 

(1) Jeder Staat kann bei der Unterzeichnung 
dieser Konvention oder bei der Hinterlegung seiner 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunde in Bezug auf 

*) Nach dem englischen Wortlaut: 49. 


42 


Conseil de l’Europe — Council of EurojJe — Europarat 


une reserve au sujet d’une disposition particuliere 
de la Convention, dans la mesure oü une loi alors 
en vigueur sur son territoire n’est pas conforme ä 
cette disposition. Les reserves de caractere general 
ne sont pas autorisees aux termes du present article. 

(2) Toute reserve emise conformement au pre- 
sent article comporte un bref expose de la loi en 
cause, 

(3) Tout Etat peut egalement, au moment de la 
signature de la presente Convention ou du depot 
de son instrument de ratification ou d’adhesion, 
faire une declaration limitant, suivant les modali- 
tes prevues ä l’article 25 de la presente Convention 
pour tout ou partie des territoires auxquels la Con- 
vention s’applique, la competence de la commission 
pour connaitre des requetes de personnes physiques, 
d’organisations non gouvernementales ou de grou- 
pes de particuliers. 

Article 67 

(1) Une Haute Partie Contractante ne peut 
denoncer la presente Convention qu’apres l’expira- 
tion d’un delai de cinq ans ä partir de la date 
d’entree en vigueur de la Convention a son egard 
et moyennant un preavis de six mois, donne par 
une notification adressee au Seeretaire General du 
Conseil de l’Europe, qui en informe les autres 
Parties Contractantes. 

(2) Cette denonciation ne peut avoir pour effet 
de delier la Haute Partie Contractante interessee 
des obligations contenues dans la presente Conven- 
tion en ce qui concerne tout fait qui, pouvant con- 
stituer une violation de ces obligations, aurait etc 
accompli par eile anterieurement a la date a la- 
quellc la denonciation produit effet. 

(3) Sous la meine reserve cesserait d’etre Partie 
a la presente Convention, toute Partie Contractante 
qui cesserait d’etre Membre du Conseil de l’Europe, 

(4) La Convention peut etre denoncee conforme- 
ment aux dispositions des paragraphes precedents 
en ce qui concerne tout territoire auquel eile a ete 
declaree applicable aux termes de l’article 63. 

Article 68 

(1) La presente Convention sera ou verte ä la 
signature des Etats membres du Conseil de l’Europe 
et soumise a ratification. Les ratifications seront 
deposees aupres du Secretariat General du Conseil 
de l’Europe. 

(2) La presente Convention entrera en vigueur 
apres le depot de deux instruments de ratification. 

(3) Pour tout signataire qui la ratifieraulterieure- 
ment, la Convention entrera en vigueur des le 
depot de l’instrument de ratification. 


bestimmte Vorschriften der Konvention einen Vor- 
behalt machen, soweit ein zu dieser Zeit in seinem 
Gebiet geltendes Gesetz nicht mit der Vorschrift 
übereinstimmt. Vorbehalte allgemeiner Art sind 
nach diesem Artikel nicht zulässig. 

(2) Jeder nach diesem Artikel gemachte Vorbe- 
halt muß mit einer kurzen Inhaltsangabe des be- 
treffenden Gesetzes verbunden sein. 

(3) Jeder Staat kann auch bei der Unterzeichnung 
dieser Konvention oder bei der Hinterlegung sei- 
ner Ratifikations- oder Beitrittsurkunde nach Maß- 
gabe des in Artikel 25 dieser Konvention festge- 
legten Verfahrens eine Erklärung abgeben, durch 
welche er für alle oder bestimmte Teile des Gebie- 
tes, auf welches die Konvention Anwendung findet, 
die Zuständigkeit der Kommission für die Ent- 
gegennahme der Gesuche von Einzelpersonen, nicht- 
staatlichen Organisationen oder Personengruppen 
beschränkt. 

Artikel 67 

(1) Ein Hoher Vertragschließender Teil kann aus 
dieser Konvention nicht vor Ablauf von fünf Jah- 
ren nach dem Tage, an dem die Konvention für 
ihn wirksam wird, und nur nach einer sechs Monate 
vorher an den Generalsekretär des Europarats ge- 
richteten Kündigung ausscheiden; der Generalsekre- 
tär hat den anderen Hohen Vertragschließenden 
Teilen von der Kündigung Kenntnis zu geben. 

(2) Eine derartige Kündigung bewirkt nicht, daß 
der betreffende Hohe Vertragschließende Teil in 
Bezug auf irgendeine Handlung, welche eine Ver- 
letzung dieser Verpflichtungen darstellen könnte, 
und von dem Hohen Vertragschließenden Teil vor 
dem Datum seines rechtswirksamen Ausscheidens 
vorgenommen wurde, von seinen Verpflichtungen 
nach dieser Konvention befreit wird. 

(3) Endet die Mitgliedschaft eines Hohen Ver- 
tragschließenden Teils im Europarat, so endet unter 
den gleichen Bedingungen seine Beteiligung an die- 
ser Konvention. 

(4) Entsprechend den Bestimmungen der vor- 
stehenden Absätze kann die Konvention auch für 
ein Gebiet gekündigt werden, auf das sie nach 
Artikel 63 ausgedehnt worden ist. 

Artikel 68 

(1) Diese Konvention steht den Mitgliedern des 
Europarats zur Unterzeichnung offen; sie bedarf 
der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden sind 
beim Generalsekretär des Europarats zu hinter- 
legen. 

(2) Diese Konvention tritt nach der Hinterlegung 
von zwei Ratifikationsurkunden 1 ) in Kraft. 

(3) Eür einen Unterzeichnerstaat, dessen Ratifi- 
kation später erfolgt, tritt die Konvention am 
Tage der Hinterlegung seinerRatifikationsurkunde 
in Kraft. 

*) Der englische Worlaut spricht von „zehn Ratifikations- 
urkunden". 
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(4) Tout Membre du Conseil de PEurope peut 
par la suite adherer ä la presente Convention en 
deposant son Instrument d’adhesion aupres du 
Secretariat General du Conseil de l’Europe. 

(5) Le Secretaire General du Conseil de l’Europe 
notifiera ä toutes les Hautes Parties Contractantes 
Pentree en vigueur de ia Convention, les noms des 
Hautes Parties Contractantes qui Pauront ratifiee, 
ainsi que le depot de tout Instrument de ratifica- 
tion ou d’adhesion intervenu ulterieurement. 


(4) Jedes Mitglied des Europarats kann in Zu- 
kunft durch Hinterlegung seiner Beitrittsurkunde 
beim Generalsekretär des Europarats dieser Kon- 
vention beitreten. 

(5) Der Generalsekretär des Europarats hat allen 
Hohen Vertragschließenden Teilen vom Inkraft- 
treten der Konvention Mitteilung zu machen, 
ebenso hat er mitzuteilen, welche Hohen Vertrag- 
schließenden Teile ratifiziert haben, sowie die 
später erfolgende Hinterlegung jeder Ratifikations- 
oder Beitrittsurkunde. 


AS (2) 101 

Ässemhlee consultative 

Session ordinaire 1950 
25 aoüt 1950 

Recommandations 

au Comire des M i n i s t r e s 

sur diverses questions culturelles et scientifiques, 
adoptees, le 24 aoüt 1950, en conclusion du debat 
sur le rapport de la Commission des Questions 
culturelles ct scientifiques. 

1. Accords culturels 

L’Assemblee 

prenant acte du rait qu’il existe des ä present un 
enscmblc de conventions culturelles entre certains 
Etats membres du Conseil de PEurope, notamment 
entre les Etats scandinaves et entre les Etats du 
pacte de Bruxelles 

recommande ä tous les Etats membres du Conseil 
de PEurope d’engager sans dclai des negociations 
en vue de conelure entre eux, dans le meine esprit 
de Cooperation, des conventions identiques ou sem- 
blables ä celles qui sont dejä conclues. 

2. Libre circulation et libre echange des Oeuvres 

intellectuelies et artistiques 

L’Assemblee 

considerant que le projet de protocole etabli par 
l’UNESCO lors de sa 5c Conference generale ä 
Florcnce (mai — juin 1950) est de nature ä favoriser 
efficacement la libre circulation des Oeuvres intel- 
lectuellcs et artistiques, 

recommande au Comite des Ministres d’inviter 
les Etats membres du Conseil ä ratifier le protocole 
et ä conelure entre eux des accords conformes aux 
stipulations de celui-ci. 

L’Assemblee exprime, d’autre part, le voeu que 
des relations aussi etroites et constantes que pos- 
sible soient etablies sur lc plan des questions cul- 
turelles entre le Conseil de PEurope et PUNESCO, 
etant entendu que la Commission Permanente de 
l’Asscmblee et le Secretariat General sont qualifies 

Voir document AS (2) 83, Rapport et seance du 24 aoüt 1950 


Beratende Versammlung 

Ordentliche Tagung 1950 
25. August 1950 

Empfehlungen 

an den Ministerausschuß 
betreffend kulturelle und wissenschaftliche 
Angelegenheiten 

Angenommen am 24. August 1950 bei Abschluß 

der Debatte über den Bericht des Ausschusses 
für kulturelle und wissenschaftliche Angelegen- 
heiten 

1. Kulturabkommen 

In Würdigung der Tatsache, daß schon ein Netz 
kultureller Vereinbarungen zwischen bestimmten 
Mitgliedstaaten des Europarats, im besonderen un- 
ter den skandinavischen Staaten und den Mächten 
des Brüsseler Paktes, besteht, 

empfiehlt die Versammlung, daß alle Mitglied- 
staaten des Europarats sofort Verhandlungen auf- 
nehmen, mit dem Ziel, im gleichen Geiste der Zu- 
sammenarbeit Abkommen abzuschließen, deren In- 
halt mit den schon bestehenden übereinstimmt 
oder diesen ähnelt. 

2. Freie Verbreitung und freier Austausch von 

Werken des Geistes und der Kunst 1 ) 

In der Erwägung, daß der Vertragsentwurf, der 
von der UNESCO anläßlich ihrer 5. allgemeinen 
Versammlung in Florenz (Mai-Juni 1950) ausgear- 
beitet wurde, seiner Natur nach die freie Verbrei- 
tung von Werken des Geistes und der Kunst wirk- 
sam fördern kann, 

empfiehlt die Versammlung dem Ministeraus- 
schuß, die Mitgliedstaaten aufzufordern, das Ab- 
kommen zu ratifizieren und entsprechende Ver- 
träge untereinander abzuschließen. 

Es ist ferner der Wunsch der Versammlung, daß 
auf dem Gebiet der Fragen der Kultur möglichst 
enge und dauerhafte Beziehungen zwischen dem 
Europarat und der UNESCO eingegangen werden, 
unter der Voraussetzung, daß der ständige Aus- 


Vgl. Dokument AS (2) 83, 

Bericht und Sitzung vom 24. August 1950 
l ) Im englischen Wortlaut „ . . . Austausch von kulturellem 
Material“. 
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pour entretenir ces relations, avec Passentiment du 
Comite des Ministres, au nom du Conseil de 
PEurope. 

3. Cooperation en matiere scientifique et tech- 

nique 

L’Assemblee 

constatant qu’au cours de Pannee ^coulee, de 
substantiels progres ont ete realis^s, gräce ä Paction 
de PO.E.C.E. en ce qui concerne la Coo- 
peration des Etats membres du Conseil en matiere 
de recherche scientifique et de developpement tech- 
nique, 

recommande de renforcer la coordination des 
activites du Conseil de PEurope et de PO.E.C.E. 
en ce domaine et de charger la Commission Perma- 
nente de PAssemblee et le Secretariat General de 
resserrer ä cette fin les contacts existant avec le Con- 
seil de PO.E.C.E., ainsi au’avec le Bureau du Con- 
seil international des Unions scientifiques. 


4. Aide aux organisations culturelles 

L’Assemblee recommande d’appuyer les associa- 
tions internationales privees qui ont pour but de 
promouvoir la culture europeenne. Cet appui 
pourra prendre la forme d’un simple patronage si 
eiles en font la demande, ou consistera en toute 
autre forme indiquee oar les circonstances. Si, plus 
tard, des credits suffisants sont inscrits au budget 
du Conseil de PEurope, cet appui pourra rev£tir 
aussi la forme d’une aide financiere. 

L’Assemblee croit devoir insister, ä ce sujet, 
aupres du Comite des Ministres sur la n^cessite qui 
s’impose au Conseil de PEurope de disposer d’un 
budget süffisant pour lui permettre de subvenir 
aux depenses qu’implique la mise en pratique de 
certaines des recommandations adoptees. 

Entretemps, le patronage accorde par le, Conseil 
de PEurope doit etre considere par les Etats mem- 
bres comme une raison valable pour chacun d’eux 
d’accorder leur soutien financier aux institutions 
patronnees. 

Procedure proposee: 

(1) Une demande parvient a PAssemblee, soit 
par Pentremise d’un de ses membres, soit par le 
canal du Secretariat. 

(2) Elle est examinee confidentiellement par la 
commission des Questions culturelles et scientifiques 
de PAssemblee. 

(3) La Suggestion retenue par la commission est 
transmise par les soins du Bureau de PAssemblee 
ä la Commission Permanente de PAssemblee. 


schuß der Versammlung und das Generalsekreta- 
riat in der Lage sind, diese Beziehungen im Namen 
des Europarats und mit Zustimmung des Mini- 
sterausschusses aufrechtzuerhalten. 

3. Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Wissen- 

schaft und Technik 

In der Erkenntnis, daß dank der Tätigkeit der 
OEEC bei der Zusammenarbeit der Mitgliedstaaten 
des Europarats auf dem Gebiet der wissenschaft- 
lichen Forschung und der technischen Entwicklung 
im Laufe des letzten Jahres beträchtliche Fort- 
schritte erzielt worden sind, 

empfiehlt die Versammlung, die Koordination der 
auf diesem Gebiet von dem Europarat und der 
OEEC geleisteten Arbeit zu verstärken und den 
Ständigen Ausschuß der Versammlung und das 
Generalsekretariat anzuweisen, die bestehenden 
Beziehungen sowohl zu dem Rat der OEEC als 
auch zu dem Büro des Internationalen Rats wissen- 
schaftlicher Vereinigungen in dieser Richtung noch 
enger zu gestalten. 

4. Unterstützung der Kulturorganisationen 

Die Versammlung empfiehlt, privaten interna- 
tionalen Verbänden, deren Ziel die Förderung der 
europäischen Kultur ist, Unterstützung zu gewäh- 
ren. Diese Unterstützung kann auf Antrag in 
Form einer einfachen Schirmherrschaft erfolgen 
oder je nach den Umständen jede beliebige andere 
Form annehmen. Falls später ausreichende Be- 
träge in den Etat des Europarates aufgenommen 
werden, kann diese Unterstützung auch die Gestalt 
einer finanziellen Hilfe annehmen. 

In diesem Zusammenhang hält es die Versamm- 
lung für ihre Pflicht, dem Ministerausschuß 1 ) 
gegenüber zu betonen, daß der Europarat zur 
Deckung der mit der Ausführung der angenomme- 
nen Empfehlungen verbundenen Kosten mit aus- 
reichenden Mitteln versehen werden muß. 

Unterdessen sollte in den Fällen, in denen vom 
Europarat Schirmherrschaft 2 ) gewährt wird, diese 
Tatsache von den Mitgliedstaaten in der Form be- 
rücksichtigt werden, daß jeder den unter Schirm- 
herrschaft stehenden Organisationen finanzielle 
Unterstützung gewährt. 

Entwurf einer Verfahrensordnung 

(1) Die Versammlung erhält einen Antrag ent- 
weder durch einen ihrer Abgeordneten oder durch 
das Sekretariat. 

(2) Der Antrag wird von dem Ausschuß für 

kulturelle und wissenschaftliche Fragen der Ver- 
sammlung vertraulich geprüft. * 

(3) Der dem Ausschuß vorliegende Vorschlag 
wird durch das Büro der Versammlung an den 
Ständigen Ausschuß weitergeleitet. 

*) Im englischen Wortlaut „ . . . der Versammlung und dem 

Ministerausschuß“. 

2 ) Im englischen Wortlaut „ . . . formelle Schirmherrschaft". 
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(4) Si la Suggestion est acceptee par la Commis- 
sion Permanente, le Bureau de PAssemblee la sou- 
met a cette derniere comme une proposition de 
recommandation au Comite des Ministres. 

(5) Si la Suggestion est repoussee par la Com- 
mission Permanente, eile est renvoyee ä la Com- 
mission des Questions culturelles avec l’avis de la 
Commission Permanente, en vue d’une nouvelle 
deliberation; 

a) si eile est abondonnee, aucune suite n’est 
donnee; 

b) si eile est confirmee, eile est soumise au Comite 
des Ministres qui decide en dernier ressort. 

(6) Les institutions patronnees informeront 
periodiquement le Secretaire General du develop- 
pcment de leurs activites et des resultats acquis. 

Le Conseil de PEurope se reserve le droit de 
retirer a tout moment son patronage, s’il y a lieu. 

5. College de PEurope, a Bruges 

L’Assemblee, 

apres avoir pris connaissance des Statuts et du 
Programme du College de PEurope, Institution pri- 
vee et de caractere international dont le siege est 
ä Bruges, 

prie le Bureau et la Commission Permanente 
d mviier le Comite des ivlimstrcs a accordcr son 
patronage officiel ä cette Institution. 

L’Assemblee estime que le Conseil de PEurope 
devrait encourager toute Institution qui pourrait, 
en d’autres pays europeens, s’etablir et lonctionner 
dans le meine esprit que le College de Bruges. 

6. Centre europeen de la Culture, a Geneve 

L’Assemblee, 

considerant que les objectifs du Centre europeen 
de la Culture institue a Geneve a Pinitiative et sous 
Pegide du Mouvement Europeen repondent a une 
recommandation formulee par PAssemblee au cours 
de sa premiere Session, 

prie le Bureau et la Commission Permanente 
d’inviter le Comite des Ministres a accordcr a cette 
Institution le patronage du Conseil de PEurope. 

L’Assemblee exprime le voeu que Paction du 
Centre europeen de la Culture et celle du College 
de PEurope soient coordonnees. 

Elle tient au surplus ä renouveler sa recomman- 
dation de 1949, aux tcrmes de laquelle le Conseil 


(4) Falls der Vorschlag von dem Ständigen Aus- 
schuß angenommen wird, wird er von dem Büro 
der Versammlung dieser als Entwurf einer Emp- 
fehlung an den Ministerausschuß vorgelegt. 

(5) Falls der Vorschlag von dem Ständigen Aus- 
schuß abgelehnt wird, wird er mit dem Gutachten 
des Ständigen Ausschusses zum Zwecke einer er- 
neuten Beratung an den Ausschuß für kulturelle 
und wissenschaftliche Fragen zurückverwiesen. 

a) Bei Zurückziehung des Vorschlags wird nichts 
weiter veranlaßt. 

b) Bei erneuter Vorlage des Vorschlags wird er 
dem Ministerausschuß zur endgültigen Ent- 
scheidung übergeben. 

(6) Die unter Schirmherrschaft stehenden Einrich- 
tungen geben dem Generalsekretär laufend Berichte 
über die Entwicklung ihrer Tätigkeit und die er- 
zielten Ergebnisse. 

Der Europarat behält sich das Recht vor, seine 
Schirmherrschaft 1 ) jederzeit aufzuheben, falls er 
eine solche Maßnahme für notwendig erachtet. 

5. Die Europäische Akademie in Brügge 

Die Versammlung, 

nachdem sie von der Satzung und dem Programm 
der Europäischen Akademie in Brügge, einer pri- 
vaten Einrichtung mit internationalem Charakter, 
deren Sitz in Brügge ist, Kenntnis genommen hat, 

ersucht das Büro und den Ständigen Ausschuß, 
den Mmistcrausschuij auf zut ordern, dieser Einrich- 
tung seine formelle Schirmherrschaft zu gewähren. 

Die Versammlung ist der Auffassung, daß der 
Europarat auch solche Einrichtungen fördern 
sollte, die in anderen Ländern in dem gleichen 
Geiste wie die Brügger Akademie gegründet 
werden. 

6. Das Europäische Kulturzentrum in Genf 

Die Versammlung, 

in der Erwägung, daß die Ziele des europäischen 
Kulturzentrums, das in Genf auf Grund der 
Initiative und unter der Leitung der Europabe- 
wegung gegründet wurde, den Forderungen der 
von der Versammlung in ihrer ersten Sitzung an- 
genommenen Empfehlung entsprechen, 

ersucht das Büro und den Ständigen Ausschuß 2 ), 
den Ministerausschuß aufzufordern, dieser Einrich- 
tung die formelle Schirmherrschaft des Europarats 
zu gewähren. 

Die Versammlung wünscht, daß das Europäische 
Kulturzentrum und die Akademie in Brügge ihre 
Arbeit miteinander abstimmen. 

Ebenso möchte die Versammlung nochmals die 
Empfehlung aus dem Jahre 1949 vorlegen, der- 

*) Im englischen Wortlaut „ . . . formelle Schirmherrschaft“. 
2 ) Im englischen Wortlaut „. . . das Büro des Ständigen Aus- 
schusses“. 
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de l’Europe se doit, non seulement de patronner un 
Centre europeen de la Culture, mais de prendre 
sous sa dependance et d’assumer la direction effec- 
tive d’une teile Institution. 

7. Centre europeen de la Culture a Istamboul 

L’Assemblee a pris acte, avec grand interet, du 
projet expose par la delegation turque ä l’Assem- 
blee Consultative de contribuer, avec l’appui du . 
gouvernement d’Ankara, ä la creation, a Istamboul 
d’un Centre europeen de la Culture dont la mission 
serait de contribuer au rayonnement de la culture 
europeenne dans le Proche-Orient. 

Toutefois, l’Assemblee ne peut recommander au 
Conseil de l’Europe d’accorder son patronage ä 
cette Institution aussi longtemps qu’elle n’est pas 
en possession d’elements concrets d’appreciation. 

8. Les questions d’enseignement et d’education 

L’Assemblee, 

apres avoir repris point par point les conclusions 
du rapport des experts gouvernementaux reunis ä 
Strasbourg les 28 et 30 juin 1930, 

enregistre avec satisfaction que le Comite des 
Ministres a ratifie le preambule de ce rapport, qu’il 
a adopte les propositions relatives aux conditions 
d’equivalence des diplömes et grades universitaires 
dans les pays membrcs du Conseil et qu’il a soumis 
ä l’attention des gouvernements les autres proposi- 
tions contenues dans ledit rapport. 

L’Assemblee recommande au Comite des Mini- 
stres de decider: 

a) Qu’une nouvelle reunion des experts, ä laquelle 
deux membres de la commission participeront 
comme precedemment avec voix consultative, 
sera convoquee avant la fin de novembre 1950; 

b) Que cette reunion aura notamment pour objet 
de prendre acte des resultats acquis des a present 
en cc qui concerne les conclusions des experts 
relatives aux points 1, 2, 4, 5, 6, 7 et 8 de la 
premiere partie de leur rapport. Ces conclu- 
sions couvrent l’ensemble des questions pedago- 
giques et didactiques impliquees dans les rccom- 
mandations faites par l’Assemblee en sa pre- 
miere Session; 

c) Qu’ä la suite de cette reunion, le Comite des 
experts adresse au Comite des Ministres et au 
Secretariat General du Conseil un rapport 
detaille consistant en un releve de Situation 
complet et que ce rapport soit communique 
avant la fin de novembre aux membres de la 
Commission des questions culturelles et scienti- 
fiques. 

L’Assemblee invite les experts gouvernementaux 
ä encourager l’effort des pays qui developpent les 
formes de culture qui leur sont particulieres, tout 
en gardant une valeur universelle. 


zufolge der Europarat einem Europäischen Kultur- 
zentrum nicht nur seine Schirmherrschaft ge- 
wahren, sondern es auch unter seinen Schutz 
nehmen und die eigentliche Verwaltung einer 
solchen Einrichtung übernehmen soll. 

7. Europäisches Kulturzentrum in Istanbul 

Die Versammlung zeigt sich lebhaft an dem 
Vorschlag der türkischen Delegation der Beraten- 
den Versammlung interessiert, sich mit Unter- 
stützung der türkischen Regierung an der Grün- 
dung eines europäischen Kulturzentrums in Instan- 
bul zu beteiligen, dessen Ziel die Ausstrahlung der 
europäischen Kultur im Nahen Osten wäre. 

Die Versammlung kann jedoch dem Europarat 
nicht empfehlen, dieser Einrichtung seine Schimm 
herrschaft zu gewähren, ehe sie nicht nähere Aus- 
künfte über diesen Vorschlag erhalten hat. 

8. Lehrtätigkeit und Erziehungswesen 

Die Versammlung, 

nach genauer Erwägung der Schlußfolgerungen 
des Berichts der Rcgiei ungssachver ständigen, die 
vom 28. bis 30. Juni 1950 in Straßburg tagten, 

nimmt mit Belriedigung zur Kenntnis, daß der 
Ministerausschuß sowohl die Präambel des Berichtes 
als auch die auf die Gleichwertigkeit von Diplomen 
und akademischen Graden innerhalb der Mitglied- 
Staaten des Fmroparats hinzielenden Vorschläge an- 
genommen hat. Ferner nimmt die Versammlung 
zur Kenntnis, daß der Ministerausschuß die übrigen 
in dem Bericht enthaltenen Vorschläge den Regie- 
rungen vorgelegt hat. 

Die Versammlung empfiehlt dem Ministeraus- 
schuß folgende Beschlüsse: 

a) Vor Ende November 1950 wird ein weiteres 
Sachverständigentreffen einberufen, an wel- 
chem zwei Mitglieder der Kulturausschüsse in 
beratender Eigenschaft teilnehmen werden. 

b) Das Hauptziel des Treffens ist die Beurteilung 
der Ergebnisse, die in Bezug auf die von den 
Sachverständigen niedergelegten Schlußfolge- 
rungen über die Paragraphen 1, 2, 4, 5, 6, 7 
und 8 des ersten Teils des Berichtes bereits er- 
zielt worden sind. Diese Schlußfolgerungen um- 
fassen alle Fragen pädagogischer und didakti- 
scher Natur, die in den von der Versammlung 
in ihrer ersten Sitzungsperiode angenommenen 
Empfehlungen enthalten sind. 

c) Anschließend richtet der Sachverständigenaus- 
schuß einen ausführlichen Bericht, der aus 
einem umfassenden Überblick über die Lage 
besteht, an den Ministerausschuß und an das 
Generalsekretariat. Dieser Bericht wird den 
Mitgliedern des Ausschusses für kulturelle und 
wissenschaftliche Fragen noch vor Ende No- 
vember zugeleitet. 

Die Versammlung fordert die Regierungssach- 
verständigen auf, die Bemühungen von Landern 
zu unterstützen, welche Kulturformen fördern, 
die, obwohl ihnen eigentümlich, doch von allge- 
meingültigem Wert sind. 
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9. Assemblee des recteurs et chanceliers des Uni- 
versites europeennes 

L’Assemblee, 

tout en admettant les raisons pour lesquelles, 
selon Pavis des experts, la reunion generale des rec- 
teurs et chanceliers des universites europeennes a du 
etre ajourncc, 

confirme ncanmoins sa Resolution de 1949 a ce 
sujet et recommande au Comite des Ministres de 
convier les recteurs et chanceliers des universites a 
se reunir, sous Pegide du Conseil de PEurope, ä 
une date a fixer dans les prochains mois. 


Cette assemblee, de caractere exceptionnel, aurait 
la signification d’une affirmation d’interet agissant 
et de volonte constructive des autorites intellec- 
tuelles les plus directement interessees a la sauve- 
garde et au progres de la culture europeenne et les 
plus qualifiees pour exprimer un avis sur les princi- 
paux problemes en discussion. 

L’ordre du jour ainsi que la date de P Assemblee 
scront fixes apres la prochaine reunion des experts 
gouvernementaux, qui feront connaitre au Secre- 
tariat General leurs suggestions a ce sujet. 

10. Universite europeenne 

L' Assemblee recommande au Comite des Mini- 
stres de charger les experts gouvernementaux d’etu- 
dier les conditions pratiques dans lesquelles une 
Universite de PEurope pourrait ctrc mstituee, s\ le 
principe en est admis, et d’indiquer les regles aux- 
quelles les universites existantes devraient souscrire 
pour recevoir du Conseil de PEurope les titre et 
rang d’,, universites europeennes“. 

Les recteurs et chanceliers des universites seront 
egalement invites a donner leur avis au sujet de 
cette question, que la commission recommande 
d’inserire a Pordre du jour de la prochaine Session. 

1 1 . Carte d’identite culturelle 

L’ Assemblee recommande que les pays membres 
du Conseil de PEurope soient invites ä adopter la 
mise, en pratique legale d’une «carte d’identite cul- 
turelle», analogue a celle qui a ete etablie par les 
pays signataires du pacte de Bruxelles. 

12. Depenses de caractere culturel 

L’Assemblee, 

considerant que Petude et Papplication des diver- 
ses mesures propres a assurer la Cooperation cul- 
turelle dans le cadre du Conseil de PEurope entrai- 
neront des travaux supplementaires et des depenses 
nouvelles, 

desirant assurer une realisation rapide des deci- 
sions prises, 


9. Treffen von Rektoren und Prorektoren der 
Universitäten 

Die Versammlung, 

während sie die Gründe anerkennt, die aut 
Grund des Sachverständigengutachtens zur Ver- 
tagung des Treffens von Rektoren und Prorek- 
toren der europäischen Universitäten führten, 

nimmt aufs neue ihre Entschließung aus dem 
Jahre 1949, die sich auf diesen Punkt bezieht, an 
und empfiehlt, daß der Ministerausschuß Rektoren 
und Prorektoren der Universitäten zu einem 
Treffen unter der Schutzherrschaft des Europarats 
zu einem noch in den kommenden Monaten fest- 
zulegenden Zeitpunkt einlädt. 

Dieses Treffen, das einen außergewöhnlichen 
Charakter tragen würde, wäre ein Zeugnis aktiven 
Interesses und eines positiven guten Willens von 
seiten derjenigen geistigen Kräfte, die am unmittel- 
barsten an dem Schutz der europäischen Kultur 
interessiert und berufen sind, zu den wichtigsten 
der behandelten Fragen Stellung zu nehmen. 

Die Festsetzung der Tagesordnung und des 
Zeitpunkts des Treffens erfolgt nach der nächsten 
Tagung der Regierungssachverständigen, die dem 
Generalsekretariat ihre diesbezüglichen Vorschläge 
unterbreiten werden. 

10. Eine Europäische Universität 

Die Versammlung empfiehlt dem Ministeraus- 
schuß, die Regierungssachverständigen anzuweisen, 
die Voraussetzungen zur Gründung einer euro- 
päischen Universität zu erwägen, falls der Plan 
hierzu grundsätzlich angenommen wird, und die 
Vorschriften anzugeben, zu deren Einhaltung die 
bestehenden Universitäten sich verpflichten müß- 
ten, um vom Europarat Titel und Rang einer 
europäischen Universität zu erhalten. 

Die Universitätsrektoren und -prorektoren wer- 
den ebenfalls aufgef ordert werden, ihren Stand- 
punkt zu diesem Vorschlag, den der Ausschuß zur 
Aufnahme in die Tagesordnung der nächsten 
Sitzung empfiehlt, darzulegen. 

11. Kulturausweis 

Die Versammlung empfiehlt, an die Mitglied- 
staaten des Europarats das Ersuchen zu richten, 
unter Einhaltung der vorgeschriebenen gesetz- 
lichen Form einen „Kulturausweis“ von ähnlicher 
Art, wie der von den Signatarmächten des 
Brüsseler Paktes eingeführte, in Umlauf zu bringen. 

12. Auslagen für kulturelle Zwecke 

Die Versammlung, 

in der Erwägung, daß das Studium und die 
Anwendung der verschiedenen Maßnahmen, die 
zur Gewährleistung der kulturellen Zusammen- 
arbeit im Rahmen des Europarats für notwendig 
erachtet werden, zusätzliche Arbeit und neue Aus- 
lagen mit sich bringen werden, 

und aus dem Wunsche heraus, die gefällten Ent- 
scheidungen zu einem rascheren Abschluß zu 
bringen, 
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recommande au Comite des Ministres et aux gou- 
vernements interesses de mettre a la disposition des 
administrations ou des organismes qualifies lcs 
moyens financiers et autres neccssaires pour mener 
a bonne f in les täches nouvellcs qui leur seront 
imposees. 

13. Extension des conventions culturelles 

L’Assemblee, 

ayant pris connaissance des reponses faites par 
la Commission Permanente du Pacte de Bruxelles 
aux questions qui lui ont ete adressees par un repre- 
sentant de PAssemblee Consuitative, 

recommande au Comite des Ministres d'inviter 
ladite Commission Permanente a tenir le Secretariat 
General periodiquement au courant de ses activites 
dans le domaine culturel, en vue de permettre ä 
tous les pays membres du Conseil de conclure entre 
eux des conventions culturelles identiques ou ana- 
logues ä celles qui existent entre les pays du pacte 
de Bruxelles. 

14. Radio europeenne 

L’Assemblee recommande d’inscrire ä Pordre du 
jour de la prochaine session la question d’une Radio 
europeenne a realiser soit par Petablissement d’une 
Station d’emission „Radio-Europe“, soit par des 
arrangements a conclure entre les stations d’emis- 
sion existantes. 

13.Cours et Conferences 

L’Assemblee recommande que des cours et des 
Conferences soient organises a bref delai dans toutes 
les ecoles et institutions d’enseignement des pays 
membres, afin de propager Pidee de Punion euro- 
peenne. 


empfiehlt dem Ministerrat und den beteiligten 
Regierungen, daß die finanziellen und sonstigen er- 
forderlichen Mittel zur erfolgreichen Erledigung 
der ihnen zufallenden neuen Aufgaben den Verwal- 
tungsbehörden und geeigneten Organisationen zur 
Verfügung gestellt werden. 

13. Erweiterung kultureller Abkommen 

Die Versammlung, 

nachdem sie die Antworten der Ständigen Kom- 
mission der Mächte des Brüsseler Paktes auf die von 
einem Abgeordneten der Beratenden Versammlung 
an jene gerichteten Fragen zur Kenntnis genommen 
hat, 

empfiehlt dem Ministerausschuß, den Ständi- 
gen Ausschuß zu bitten, das Generalsekretariat 
von Zeit zu Zeit über seine Tätigkeit auf kul- 
turellem Gebiet zu unterrichten, damit die Mit- 
gliedstaaten des Europarats eventuell gleiche oder 
ähnliche Kulturabkommen wie die zwischen den 
Machten des Brüsseler Vertrages bestehenden ab- 
schließen können. 

14. Europäischer Sender 

Die Versammlung empfiehlt, die Frage eines 
europäisdien Senders auf die Tagesordnung der 
nächsten Sitzung zu setzen. Dies könnte entweder 
durdi die Errichtung eines Senders „Radio Europa“ 
oder durch Vereinbarungen zwischen den bestehen- 
den Rundfunkstationen erreicht werden. 

15. Lehrgänge und Vorträge 

Die Versammlung empfiehlt, daß so bald wie 
möglidi in allen Schulen und Bildungsanstalten der 
Mitgliedstaaten Lehrgänge und Vorträge einge- 
richtet und abgehalten werden, um den Gedanken 
der europäischen Einheit weiter zu verbreiten. 


